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إلى من آل على نفسه أن يحمل هم نقافة هذا الوطن 
وأهد الذين يصملون مشعل التنوير 

pana!‏ الطريق ويفتح بابا فى حائط الستقبل 

إلى الدکتور محمد محمد عنانی 


أهدى هذا الكتاب 


سامح مقار 


شکر وتقلیر 

أشكر الله الذی آزرنی أن أنهى هذا الجزء من کتاب "أصل الالفاظ 
العامية من اللغة المصرية القدیمة" و هو الجزء الثالث ؛ حيث نفدت الاجزاء 
السابنة فی أسابيع قليلة مما شجعنی أن آنهی هذا الجزء بالجهد والعرق 
وبأقصى سرعة ممكنة لما وجدته من رغبة ملحة من القراء المثقفين 
لاستکمال تلك السلسلة. وقد ميّزت هذا الجزء بالتوثيق المباشر عن طریق 
اختصارات توضع فى الفقرة مباثبرة للأشارة للمرجع ؛ بالإضافة لوضع 
قائمة المراجع بنهاية الكتاب. 


ولما كان دورى فى هذه السلسلة إبراز ما فى الحضارة المصربة 
القديمة من عظمة ولكن من منظور لغوى ؛ توجب على فى هذا الجزء - 
والأجزاء التالية إن شاء الله - أن af‏ الاهتمام بالجزء الخاص بعبقرية 
الهيروغليفية وعبقرية أجدادنا المصریین القدماء. 


ولا يسعنى إلا أن أشكر كل من تعاون معى من المصريين الأصلاء 
المؤمنين بالفكرة الذين قاموا بتدعيم هذا المجهود الذى بذلته فى سبيل إظهار 
عبقرية أجدلانا المصریین القدماء. وهو مجهود يتضائل کثیرا أمام ما قدمته 
لنا مصر من عطاء لا ينفد ولا ينضب على مر التاريخ. 


ولذ أقدم الشكر لهؤلاء المصريين أود أن أقدم الشكر الخاص للرجل 
الفاضل الأستاذ الدكتور / عبد الحليم نور الدين أستاذ اللغة المصرية القديمة 
وعميد كلية الآثار بالفيوم لما كان له من ملاحظات أفادتنى فى اسلوب 


۷ 


البحث. كما أقدم شکری وامتنانی للاستاذ الدکتور / عادل فرید ء استاذ اللغة 
المصرية القديمة بكلية آثار الفيوم فأنى أدين له بنصیحته فی طریقة التوثیق 
للفقرات. 


كما آقدم امتتانی وتقدیری لارجل الفاضل الأستاذ / جرجس داود ۰ 
الباحث ۰ عاشق المصریات والایقونات ؛ وأمين مكتبة معهد الدراسات 
القبطية » الذى لايبخل على أى طالب علم بمعونته فی کرم بالغ قلما نجده. 
ولا ینوتتی أن pall‏ شکری للباحثة والاخت الفاضلة الدکتورة إيفون عاطف 
لما قنمته لی من عون لا آنکره فی البحوث البيولوجية التى كنت احتاج الیها. 


كما أنى أقدم شکری لناشط حقوق الإنسان المهندس/ میلاد بونان = 
عضو مجلس أمناء منظمة الاتحاد المصرى لحقوق الانسان وأمين عام مرکز 
الكلمة لحقوق الإنسان الذى اعتبره رائذا من رواد الفكر المعاصر » وقد كان 
له تدعيمات معنوية لا أنكرها. كما آقدم الشكر للأستاذ/ سامى سعد - 
المراقب ببنك القاهرة ؛ فقد تحمس للفكرة بشدة ووضع مكتبته القيمة تحت 
تصرفى فى كرم بالغ قلما نجده. وهذا ما فعله كثيرون من الأصدقاء أيضاً 
إيماناً بالفكرة » أخص منهم بالشكر الأستاذ/ راشد ولسن ء والاستاذ/ عاطف 
راضى ؛ فلم يبخلا علی بای كتب أو مراجع كنت أحتاج إليها فى هذا البحث. 


ولا يفوتنى أيضأ أن أشكر الأستاذ/ هلال العسال لما قام به من 
مجهود مشكور فى التدقيق اللغوى. ولا أنسى من آزرونی فى وضع اللبنة 
الأولى من بداية عملى فى هذا الإتجاه الشيّق الشائك ء وهم كثيرون ؛ فتد 
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كان للجمیع عظیم الأثر فيما قدموه من نصانح غالية لا یمکن إغفالها. 


كما أقدم خالصر الشکر لكل الذين تعاونوا معی بشتی الاشکال وطلبوا 
من عدم ذكر اسماءهم سراحة ؛ فلهم منى كل تقدیر بالغ, 


وأخيرا أقدم الشکر الخالس إلى كل يد قدمت لی العون ؛ وكل من 


آهدی لی رایاً أو فكرة أسھمت فی إعداد هذا الکتاب على هذه الصورة راجيا 
أن يكون بمثابة شمعة مضيئة فی طريق العلم. 


سامح مقار 
offs‏ 


ما هی اللغة؟ 

اللغة کائن حى ينمو ویتطور ۰ كنمو وتطور أى کائن آخر. وینفی 
جوزیف فندریس کون اللغة J‏ رلت على الناس بشکلها المتطور ۰ مؤكداً أن 
من الباطل إعتبار اللغة کائنا مثاليا يسير فی تطوره مستقلاً عن بنی الانسان» 
متجها نحو غايته الخاصة ؛ موضحاً أن اللغة كانت انفعالية فی مبدأ الأمر 
وظلت مرتبطة بالفرد وبما هو من نصيبه. 


أسرة اللغات الهندو-آوربیة! 

إن تصنیف اللغات واللهجات المختلفة إلى أسرات لغوية ء وليد القرن 
التاسع عشر ۰ فلم تكن القرابة بین اللغات تدرك على نحو علمی إلى أن 
کتشفت اللغة السنسكريتية وهی لغة الهند قديماً. قورنت السنسكريتية 
باليونانية واللاتينية وثبت من هذه المقارنات وجود قرابة لغوية بين هذه 
اللغات. فقد إهتدى العالم "بوب" 80 إلى القرابة التى تربط اللغات الأوربية 
بعضها البعض » والى تلك التى تربطها باللغات الهندية الإيرانية. وتسمى 
أثار اللغات الهندية الإيرانية بالإريائية تأكيدا للأصل المشترك بینهما. 
وإستدلالهم اللغوی واسع » بعد إكتشافهم عدداً من المفردات الأوربية التى لا 
تزال موجودة فى السنسكريتية أو الفارسية القديمة. 


ومن ذلك نجد كلمة "أخ" فى الإنجليزية Drother‏ "برذر" تشبه ما فی 
الفارسية (برادر). » وفى السنسكريتية (بهراترى). كما أن كلمة "إبنة" فی 
الإنجليزية daughter‏ "دوتر" تقابلها فى الفارسية 'دختر" » وفى السنسكريتية 


سأشير دا لأسرة اللاك الهندية الأوربية بالمصطلح "هندوأوربية*. 


"كاتيا" والالمانية ۲ 'توختر'. كما نجد کلمة "J"‏ فى الانجليزية 
۲ "ماذر" تقابلها فی الفارسية "ماد" » .فى السنسكريتية آماتری". 
وكذلك "لب" فی الانجليزية father‏ "فاذر" يقابلها فی الفارسية "بدر" » وفی 
السنسكريتية بیتری". والرقم اثنان فی الانجليزية ۸۷0 "تو" ویقابله فی 
الفارسية "دو" وفی الفرنسية 06011 'دوز". وکذلك العدد تسعة فى الإنجليزية 
nine‏ "ناين" یقابله فی الفارسية "نه" » وفی الفرنسية neuf‏ نوف" » إلى غير 
ذلك من المفردات الكثيرة المتشابهة وسنذکر بعضها فی موضعه. 


وليس معنی هذا أن أسرة اللغات الهندو-أوربية تضم کل لغات هذه 
المنطقة الكبيرة فى العالم « فهناك لغات كثيرة قديمة وحديثة توجد فى هذه 
المنطقة ولا تنتمى إلى الأسرة الهندو-أوربية. فاللغتان العيلامية والسومرية 
ليستا من اللغات الهندو- أوربية. وكانت العيلامية فى غرب ایزان والسومرية 
فى العراق القديم. أما اللغات الهندو-أوربية المتشعبة عن الأصل القديم 
الواحد فهى تخارى » توتنى ۰ ألمانى ۰ نرويجى » انجلیزی ء لاتينى + 
فرنسی » ايطالى ۰ آسبانی ۰ برتغالی » رومانی ٠‏ یونانی » كلتى » ایرلندی + 
. بریطانی › ویلزی ‏ هنتی ‏ بالت ۰ سلافی » لیتوانی » روسی » بولندی » 
بلغاری » آرمنی » آلبانی » آربائی » هندی » أيرانى. 


وترجع اللغات الهندو-أوربية المختلفة إلى اصل واحد وقد إتفق 
العلماء على أن هذا الاصل یرجع إلى سنة ۰۰۰اق.م. تقریباً وظهر فی 
منطقة ما هی مهد اللغات الهندو-أوربية. وعندما هاجرت الجماعات الهندية 
البشرية من هذه المنطقة فی فترات تاريخية متلاحقة ¢ أخذت اللغات المختلفة 


فنا 


تتکون وتتفصل عن بعضها البعض وتختلف بالتالی عن اللغة الاصل ؛ أى 
أن الباحثون يربطون بين الهجرات وبين خا 


اللغات المفردة 

اللغات المفردة أو المستقلة فى نطاق الأسرة الهندو-أوربية هی تلك 
اللغات التى تكون كل منها فرعاً مستقلاً بذاته » وأقدم هذه اللغات "الحيثية" 
المكتوبة تارة بالخط المسماری ۰ وتارة بالخط الصورى أو الهيروغليفى. 
dally‏ اليونانية والارمنية تكون كل منها فرعاً .مستقلاً داخل المجموعة 
الهندو-أوربية. وتكاد تكون اللغة الألبانية آخر لغة أوربية انتظم تكوينها إلى 
الآن » فقد دُونت بعض نصوصها فى القرن الخامس عشر الميلادى. كتبها 
البعض بالخط اليونانى » وکتب الآخر بالخط اللاتینی۔ 


الفرع الهندى 

تضم شبه القارة الهندية Fase‏ من اللغات + والمقصود بالفرع الهندى 
هنا تلك اللغات التى تدخل فی إطار الأسرة الهندو-أوربية. ويبدأ تاریخ الفرع 
الهندى حوالى سنة ۲۰۰۰ ق.م. فهو بذلك من أقدم الفروع الهندو-أوربية. 
وتعد السنسكريتية أقدم لغة من لغات العالم التى تناولها البحث النحوى. 
" وضع قواعد السنسكريتية حوالى سنة 4٠١‏ ق.م. 
وما تزال هذه اللغة معروفة ويُؤلف بها حتى اليوم. ومن أهم لغات الفرع 
الهندى فى العصور الوسطى لغة 'باللی' وهی لغة بوذا" أو البوذية. وقد 
عونت بخطوط كثيرة كالخط الكمبودى ۰ والسيامى ۰ والبرنامی * 
ء انسنهاليزى كما يكتبها الباحثون الأوربيون بالخط اللائینی. واهم اللغات 
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الهندو -أوربية المعاصرة فى شبه التارة الهندية هی اللغة الاوردية ٭ 
ٴ والهندية؛ والبنغالية ء والبنجابية ٠‏ والمرائية ٠‏ والراجستائية ء والهادية. 
والأوردية هی عند المسلمين "الأوردو" ويكتبها المسلمون بالخط العربی 
ويتيح لها هذا الإفادة من ألفاظ فارسية وعربية وتركية كثيرة. فتعتبر اللغة 
الأوردية إحدى اللغات الإسلامية المهمة. 


إیران وفارس 

إيران لفظة مشتقة من لفظ "آریان" وهی القبائل الآرية أو الاريائية 
التى كانت تعيش قبل الميلاد فى المناطق الممتدة بين الفرات من ناحية 
المغرب إلى نهر "سیحون" ونهر "لسند" من ناحية الشرق » ومن بحيرة 
"آرال" وبحر قزوين وجبال القوقاز شمالاً » إلى الخليج والمحیط الهندی 
جنوباً. آما فارس فهو إسم للإقليم الجنوبى من إيران ۰ ولما كان قورش قد 
نشأ فى فارس وجعل منها عاصمة للدولة فقد غلب ذلك الإقليم على البلاد 
التى سكنها الإيرانيون وعلى اللغة التى يتكلمونها فقيل DY‏ فارس ٠‏ واللغة 
الفارسية. 


اللغات الهندو -أوربية 

نشات اللغات الإيرانية من أصل واحد ثم بعدت شقة الاستقرار بينهما 
فأسستا حضارتین متفاوتتين فى المظاهر والتفکیر والبيئة. ومع تباعد اللغتين 
الآن ۰ فإن بعض الباحئین يجد خمسا وثلائین فى المائة من الکلمات الفارسية 
القديمة والحديثة قريبة من المفردات السنسكريتية فى النطق. وستظهر تلك 
النماذج عند دراسة بعض الفصول فی هذا الكتاب. 
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ما هو الخط المسماری؟ 

كان السومریون یسکنون القسم الجنوبی من العراق قبل المیلاد بثلائة 
آلاف سنة » وکانوا ذوى حضارة وخط يكتبونه من الیسار إلى اليمين » 
ویسمی هذا الخط بخظ "میخی" او الخط المسناری. وکان هذا الخط يعتمد 
على النقش البدائی وقد أخذت. طوائف آشور وعیلام هذا الخط وإستعملوه. 
وبلغ الخط المسماری ۱۷۰۰ ق.م. مرحلته الثائیة والثالثة من التطور » حيث 
تبنته دولة "ماد" الإيرانية وأخذه الاشوریون » والبابليون عن السومریین 
واستخدموه فی تدوين لغاتهم الأكادية. 


وقد كان هذا الخط فی اقدم مراحله رسمأ معنوياً بحتاً « أى تشیر 
رموزه إلى معانی لا إلى أصوات » فکان يرمز فيه مثلاً بصورة النجم إلى 
الكلمة الدالة على السماء أو الكلمة الدالة على الاله. كما كان قدیما يقرأ من 
أعلى إلى أسفل ۰ ثم من الشمال إلى اليمين. ومن المعروف أن هذا الخط 
إرتقی 6 ونضج ؛ وزيدت بعض حروفه على أيدى "الهخامنشیین" حيث تطور 
فى القرن السادس ق.م. من المرحلة الصوتية إلى الالفابائية. 


تزيد حضارات السومریین والبابليين ومدوناتهم في الثقافة على خمسمائة 
ألف لوح من الطين المشوي المكتوب بالخط المسماري وهو الخط الذي 
لستوعب ثقافة الأمم القديمة في الشرق مدة تقرب من ثلاثة آلاف سنة قبل 
الميلاد. أثارت هذه الألواح فضول العلماء في الغرب فعكفوا على فك 
رموزها ودراستها وقد ظهرت نتيجة لذلك آلاف البحوث سواء على مستوى 
اوراق علمية نشرت في المجلات المتخصضة أو على مستوى رسائل 
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الماجستیر والدکتوراه. ومن ابرز المواضیع التي تناولتها تلك الالواح هي 
التشریع ۰ وقد اکتشفت خمس مدونات تشريعية اشهرها واحدثها مدونة 
حمورابي التي تحتوي على ثلائمائة مادة قانونية. 


. قصة خلق الانسان‎ .١ 
. قصة طوفان نوج (ع)‎ .۲ 

۳ الأدعية والابتهالات . 

. Sally الأمثال‎ .٤ 

0. صكوك معاملات تجارية ومرسومات إدارية . 
. الطب والأدوية . 

. الرياضيات . 

. الفلك والتنجيم . 

. السحر والفال + 
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مدونة حمورابی فى التشریع 

وجدت المدونة فی مدينة "سوس" عاصمة عیلاء اثناء حفریات البعثة 
الفرنسية (۱۹۰۱ - ۱۹۰۲م) ورتبت مواد هذه المدونة فی اربعة واربعين 
حقلا وکتبت باللغة البابلية والخط المسمارى » وتحتوی المدونة على ۲۸۲ 
مادة تشريعية, 


المادة ۱۹۲ من مدونة حمورابی 


Pa TO Ep جر‎ TE 
مهن‎ iin mûr a-wi-tim 


EL PTET‏ جع 9ا ۔تچھ 
ub-tab-bi-it inu wha-ap-pe-du‏ 


المادة ۲۰۰ من مدونة حمورابی 


BH Vibe (۳ 
sum-me a-wilum $i-in-ni 


+ كم او مامت سا 


mo-eb-ri-8u 
الم تام اسيم لس و‎ 
ti-in-natu i-na-ad-du-v 


اقلغة المصرية القديمة 

ولما کان اهتمامنا فى هذا الكتاب منصب على الألفاظ العامية 
المأخوذة من أصل مصرى قدیم » توجّب علينا أن نعطى نبذة عن خطوط 
اللغة المصرية القديمة. فقد كتبت اللغة المصرية القديمة بخطوط أربع هی : 
الهيروغليفية » الهيراطيقية » الديموطيقية « والقبطية + وهی خطوط لم تظهر 
كلها فى وقت واحد وإنما جامت فى إطار تتابع زمنى يعبر عن الامتدلا 


اصل الالفاظ العامية ج ۲ - ۱۷ 


الزمنی الطویل الذى عاشته اللغة المصرية القديمة ويعبّر فی نفس الوقت عن 
النضج الفکری للإنسان المصرى القدیم والذی آدرك أن متطلبات الحياة قد 
تتطلب بين الحين والآخر أن تكون بينها وبين الأداة المعبرة عن اللغة - 
وهی الكتابة - تناسق ؛ GY‏ الخط الهیروغلیفی » وهو خط العلامات الكاملة 
» هو أقدم الخطوط المصرية وأطولها عمزا وأكثرها وضوحًا وجمالاً ؛ فقد 
لجأ المصرى فى بعض المراحل الزمنية إلى تبسيطه وتمثل ذلك فى الخط 
الهيراطيقى » ثم لجأ إلى تبسيط آخر فى مرحلة تالية وتمثل ذلك فى الخط 
الدیموطیقی ۰ الأمر الذى يعنى أن هناك علاقة خطيّة واضحة بين الخطوط 
الثلاثة. أما الخط الرابع من خطوط اللغة المصرية القديمة وهو الخط القبطى 
فقد USS‏ بالأبجدية اليونانية مضافًا إليها سبع علامات من الكتابة المصرية 
القدیمة فى شكلها الديموطيقى لم يتوفر نطقها فى العلامات اليونانية. 


SU pew | 14 
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الأمثال الشعبية 

كان للامثال الشعبية دور بارز فی إظهار الربط الواضح بين حياتنا 
اليومية الحالية وبين حضارة مصر القدیمة ‏ فظهرت أمثال بها کلمات 
مصرية قديمة صرف مثل "ست الحیط کل يوم تغير فستان" والمقصود 
بالحیط هو المنزل وهی نفس الكلمة الهيروغلينية بحذافیرها تل حيت" » 
وكذلك نجد المثل الذى يقال على لسان السلعة الرديئة بالسوق 'نينى نینی لما 
بیجی المغفل پشترینی" فنجد أن کلمة "يني" هى فى الأصل کلمة مصریة 
قديمة الهس قینی" وتعنی (متعب ؛ کسلان). وهکذا وجدنا أنه يجب القاء 
الضوء على تلك الامثال لما فیها من موروثات لغوية قيمة ء فتعال معی: 


غيط من غيطه لاش 
الغيط هو أرض الزراعة » ومعنى المثل أن من يجلب ما 
يلزمه من مزرعته جلبه بلا ثمن. وأصل كلمة غيط هو 
الكلمة المصرية القديمة ® "غات" بمعنى (مستنقع » 
أرض مبللة). 


جواب يا ابو الحسين إقرا الجواب 
المثل كاملا بقول ایا ابو الحسین إقرا الجواب قال مين يقرا 
ومين یسمی'. المراد بابی الحسین هو (أبو الحصین) ‏ أى 
الثعلب « ویقول أحمد تیمور باشا آنهم رووا أن الثعلب صنع 
مكيدة للذئب وأوهمه أن معه كتابًا يبيح له الدخول فى حظيرة ؛ 


25 


الغنم « فدخل كلا La‏ الحظيرة وترکه الثعلب يعبث فیها 
ووقف على الحائط بعیذا ء ثم جاء صاخب الغنم فنزل على 
الذئب ضربًا بقصد قتله فصاح الذئب بالثعلب أن يقرأ الكتاب 
فاجابه "مین يقرا 
ومين يسمع' أى "لا 
the‏ لمن تنادى'. 
ولأول وهلة قد يرد 
إلى الذهن أن كلمة 
"جواب" هى كلمة عربية واضحة لا تحتاج إلى تأويل. فهى 
من فعل "أجاب » يجيب" وبالتالى فالمصدر هو "جواب" وهو 
الذى آخذت منه الكلمة. وتطلق لفظة "جواب" على الورقة 
التى يكتب عليها الخطاب « كما يقولون عن DE‏ الورقة 
"ظرف جواب". 


والواقع أن الکلمة أصلها مصری قدیم » فقد وردت 
کلمة TRIG‏ "جابت" فى الهيروغليفية بمعنی (ورقة » 


ينا 


ورقة نبات » صحيفة کتاب) ۰ وهی التی تحولت فی القبطية 
ند "جوبی" )264 (Sp,‏ والتى آری إنها اصل كلمة 
"جواب" والتی لاشك أنها كانت فى مصر القديمة تصنع من 
البردی. ومما یزیدنا تأكيدًا أن المصری القدیم کان يدعو 
البردی نفسه PT‏ "'ثوفی' بمعنی (البردی ۰ ورق 
البردی) ۰ وتحولت فی القبطیة و200۷ )322 (Cemj,‏ 
ونلاحظ فی القبطية التقارب الفونطیقی الواضح بين کلمتی 
"جوبی" و "جوف". وقد تم الربط بین 'ثوفى" الهیروغليفية 
وبين نبات (صوف البحر) المعروف )438 (Wd,‏ ویقول 
المصری القدیم فی الحکم "إحترس من أن يخط قلمك على 
البردی ما یسیء للغیر حتی تکسب رضا AY)‏ وتقدیر 
الناس". + 


ولا شرموطة ع الکوم إلا لما شافت یوم 

pail‏ المثل لاول مرة بطريقة غير صحيحة » فیذهب الظن 
إلى المرأة الداعرة. ولکن المقصود فى هذا المثل بكلمة 
"شرموطة" هو (الخرقة البالية) » أى لا تستهن بخرقة بالية 
ملقاه على الكوم فربما كانت فى يوم ما قطعة من ثوب مین 
فاخر. وكلمة شرموط هى فى الأصل كلمة مصرية قديمة 
"خعرموت" » وهی مركبة من ۴ 'خعر" بمعنى 
(جلد) )250 ..زسعة) ؛ ومن BEM‏ موت" بمعنى (میت) 
(Fr, 120)‏ « أى أنها تعنى حرفيًا (جلد ميت). وقد تحولت 


۳ 


شرموطة 


الكلمة فى القبطية إلى yrapmoorr‏ شارموت" ۰ فهی 
مركبة من aap‏ "شار" فی اللهجة الصعيدية بمعنی (جلا) 
(Cemy., 250)‏ « ومن 00۷۲۲ "موت" بمعنی (میت) ( .50 
7 واکثر السباب فى هذه اللفظة یکون للمراة سيئة السمعة 
بعد أن تضاف للکلمة تاء التأنيث » فیطلقونه العامة على 
المرأة الداعرة. والتعبیر المصری القدیم (جلا میت) هو 
أنسب تعبیر للداعرة » فهی تمتهن هذا العمل وهی بلا 
أحاسيس » وهو على ما يتفق أیضنا مع تسمية الخرقة البالية 
'بشرموطة" فهى مجازا 'ميتة" أى بالية وقديمة. 


الصيت ولا الغنى 

هذا المثل معروف ٠‏ وهو يدل على ان الشهرة تکون احياناً 
أفضل من الغنى. وكلمة 'صيت" كلمة قبطية 60:17 "سويت" 
باللهجة البحيرية و 0067 "سيت" باللهجة الصعيدية CAIT‏ 
'سايت" باللهجة الفيومية ومعناها (الشهرة أو السمعة) (ق ۵). 
فنقول أيضاً ذاع صيته' بمعنى (إنتشرت شهرته). والتعبير 
السابق قديم شکلاً وموضوعا » فقد استخدم المصرى القديم 
طبيعة الريح متمثلاً فى الشراع ©3 للتعبير عن السرعة + 
فتال 3۳( سوت" بمعنى (قوة الريح) (2215 (Fr,‏ ۰ 
ومنها إشتقت الكلمة ١0٠١#‏ "سيت" بنعنی (شهرة) Gs.,)‏ 
2 وفى صورة غنائية لصلاح جاهين بعنوان "لمکن" 
نجد تلك الأبيات التى يخاطب فیهاالصتلب قائلاً: 


xt 


يا صلب يا مصهور سحرك عجیب مشهور 
يا صلب يا سايح صيتك بعيدرايح 


لا تخلى ندى الورد يفوتك ولا طل بابه ينزل عليك 

تعتبر هذه العبارة من النصائح ٠‏ ولكنها جرت مجرى 
الأمثال. ومعناها : لا تبت فى شهر بابه فى العراء فينزل 
عليك الطل ويضربك لاله من أشهر الشتاء » ولا يفتك ندی ۔ 
الورد » أى اخرج فى الصباح زمن 
الورد وذلك فی توت 6 أى اواخر 
الصيف ۰ واستشق النسیم العليل. 
وهناك مثل آخر عن الورد يقول 
"لجل الورد ینسقی العلَيق' ء ومعنى 
المثل أنه بسبب جمال الورد وحب الناس له سیسقی العليق - 
وهو نبات متطفل - رغم أن القصد ليس اروائه » والمثل 
كناية عن الشفعة. وتحدث كثير من الشعراء العرب فى 
أشعارهم عن الورد والورود » وغنى أغلب الفنانون للورد » 
فشدت أم كلثوم 'الورد جميل" فى لحن رقيق لزکریا أحمد » 
وشدت لیلی مراد "مین يشترى الوود منی" فى لحن رائع 
للقصبجى. ومن أغانى صلاح جاهين التى أكثر فيها من ذكر 
الورد ء أغنية باسم 'قطار الجنود" يقول فيها: 


Yo 


ورد 


يا وابور الساعة حداشر يا مدندش بالورود 
من بره ورد » وجوه ورد بلس جنود 
ورد وله عطر تانی ورد معطر ارود 
ورد يفوح فى المعارك ويفتح ع الحصدود 
ورد ربیع الحرية مطرح ما تقوم بقسوم 
ورد وله شوكة قوية تجسرح وقت اللسزوم 


ما کلمة "ورد" كما وردت بمعجم شبیجل برج 
الاشتقاقى ۰ فهی کلمة مصرية قديمة #11 "ورت" 
واصبحت فی القبطیة ovepT‏ ورد" (۶171 (Sp.,‏ وهی 
اللفظة التی ظلت فی العامية US‏ هى. 


نشفت الترعة وبانت زقازیقها 

يقال المثل بطريتة آخری أيضًا "شنت البركة وبانت 
زتازیتها" » ولکن ما هی الزقازیق؟. كنت Uy‏ صغير لذا 
نفخت بالونا ثم أكثرت فی النفخ حتی انفجر وتطایر الى 
ol jal‏ صغيرة » أخذت واحدة من القطع المتتاثرة وأمسكتها 
بكلتا Gay‏ مقربًا إياها من فمى ثم (أشفطها) داخل فمى 
لاصنع بالوئا صغير لا يتعدى قطره البوصة ‏ ثم پُربط هذا 
البالون بخيط ويسمى "زأقزيقة". وأظن أننا كنا نسميها كذلك 
LAY‏ کنا نستخدمها فى إصدار صوت (زقزقة) عن طريق 
تحريكها على أسناننا فى حركة بندولية فتصدر صوت شبيه 


زقازيق 


۳۹ 


بزقزقة العصافیر. ولما كنت أسمع هذا المثل قديمًا » كنت 
أتعجب متسائلاً: ما علاقة الترعة بالزقازیق؟ ولکنی عندما 
بدأت أسأل قالوا لی أن الزقازیق هی صغار السمك. ولا 
عجب إذن أن نعرف أن الکلمة "زقازیق" هی فی الاصل 
كلمة قبطية فی صيغة الجمع :0 "چاکچیق" وتعنی 
(صغار السمك) والحرف »× "چ" فى القبطية يتحول الى از" 
فى العامية المصرية لذا أصبحت آزافزیق" بعد تفخيم حرف 
الکاف. والمثل یضرب للشیء الذى عندما يزول ما بستره 
يظهر ما يبطنه من طيب أو خبیث. ولما كانت صغار السمك 
هى من الأشياء التافهة عديمة النفع » رب للشخص 


یدیک فرخة وتلتميت خُم 

الفرخة عند العامة هى الدجاجة » و المقصود بالخم مکان 
مبیت الاجاج وهی كلمة ماخوذة من الهیروغلينية SES‏ 
"خم" التى كانت تعنی فی الاصل (مقام ؛ ضریح) )584 (Gr.,‏ 
ثم استخدمت لاماکن تربية الدجاج وما ALE‏ والمتصود 
بالمثل هو : ما فائدة كثرة الاماکن إن لم يكن هناك ما 
يملؤها!. ووردت أمثلة كثيرة بها لفظة "خم" منها اما عادش 
فى الخم ريش لا مفصص ولا بلا تفصيص" « وكذلك المثل 
ما تلتقيش البيضة إلا فى الحم العفش" ومازلنا نقول 'فلان 
خم نوم" كتعبير مجازى بمعنى أنه (مصدر النوم). 


۷ 


يحط الحبأ و لنبا وشوشة أمه فی الطبق 

كنت كلما أسمع هذا المثل أضحك » لائنی كنت أتخيل أمه 
کالاجاجة التى ُطِعَت شوشتها ووضعت فى طبق. وهذا 
المثل من الأمثال الغريبة التى يعسر فهمها ۰ فمن هو الذى 
يوجه إليه الكلام؟ » وما هو الحبا؟ وما هو النبا؟ ولماذا لابد 
له أن يضع شوشة أمه فى الطبق؟. وعند سؤال أجدادنا 
الريفيين فسروا لی هذا المثل قائلين. : يقال. هذا المثل. عندما 
يتقدم شاب لخطبة فتاة » فيكون الشرط المطلوب منه هو أن 
یتدم ثلاثة أشياء فی الطبق هما : الحبا وهو (المحراث) » 
والنبا وهو (الذهب) ؛ وشوشة أمه وهی (شعرها) ء وهو 
تعبیر: رمزى يشتمل على ثلاثة عناصر أساسية لابد أن تكون 
فى العريس وهى: العمل متمثلاً فى المحراث ٠‏ ورغدة 
العيش متمثلة فى الذهب ء وموافقة الأم فى شعرها. وإلى هنا 
يكون المثل مفهومًا » ولكن ما أصل تلك الكلمات الدخيلة 
على اللغة العربية؟. لنا أن نعود إلى مصر القديمة لنعرف 
أن الحبا هو كلمة مصرية قديمة أصلها De‏ "هب" وتعنى 
(محراث) )579 (Gr.,‏ وتحولت فى القبطية 2886 "هبا" ( ,.م5 
226( وأصبحت فی العامية "حبا" » والنبا هی كلمة مصرية 
قديمة أيضنا أصلها ١‏ بو" أو UBL‏ بو" بمعنى 
(ذھب) )573 (Gr.,‏ وتحولت فى القبطية 0+8» "نوب" ( ,.م5 
75( ثم فى العامية با" ء أما كلمة شوشة فربما أصلها الكلمة 


YA 


المصرية القديمة 139139 "چاچا" بمعنی (رأس ء قمة) » 
والتی تحولت فى القبطية إلى ×س» "جوج" )283 ..م5) ومنها 
شوشة" فى العامية. 


جات العدوة تتشلشل بطرحتها 

والمثل كاملا يقول: “جات العدوة تتشلشل بطرحتها تبكى 
بحرقة من كتر فرحتها". فى الأرياف ترتدى المرأة قطعة 
قماش سوداء على رأسها تسمى (طرحة) ؛ وعند دخولها 
على مأتم فإنها تنزع تلك الطرحة من على رأسها وتضعها 
خلف العنق وهى تحركها بكلتا يديها فى حركة بندولية عنيفة 
وهى تصرخ بعبارات تنعى فيها المتوفى. ويقولون أنها 
'بتتشلشل" ۰ وهذا التعبير من الكلمة القبطية هر 
"شولشل" بمعنى (يهز فى منخل » ينخل) (Comy,, P241)‏ ثم 
استخدمت فيما بعد للتعبير عن هذا الفعل. والمثل معناه أن 
المرأة اذا كانت من الأعداء فهى فى شدة السعادة رغم ما 
تفعله من شلشلة. يُضرب المثل للشتخص الذى يدعى 
المؤاذرة فى الأحزان بينما هو فرح فى داخله لما أصاب 
الآخر من بلية. 


تلا بروة تقل بر 
الهرة عند أهل الريف هی الطعام ٠‏ المروة هی النشاط 
والعمل والحركة. والمثل معناه (من يملا بطنه بالطعام » 


لغا 


هروة 


يحل عليه الکسل ویصیر بليذا). ويشبه هذا المثل عند العرب 
المثل القائل "المعدة بيت الداء". لما اصل کلمة "هروه" هو 
الكلمة المصرية القديمة س & "غرت" بمعنی (طعام) » 
والتی تحولت فى القبطية 60۷6عم "هروة" باللهجة الصعيدية 
(Sp, 242)‏ « أى أن المتل يقول "تملا بالطعام تقل النشاط". 


إعمل حساب مريسى وان جات طياب من الله 

المريسى هی الريح الجنوبية » وهی مكروهة عند النواتية. 
أم طیّاب فهى الريح الشرقية وهی مرغوبة عند النواتية. 
والمثل معناه أن يتوقع النوتى ریخا جنوبية وهی الأسوأ » 
فان كانت شرقية فهى فضل من عند الله. والمثل يحث على 
التخطيط تحسبًا لأسوء وضع ممكن. ومن الامثلة التى وردت 
بها نفس لفظة "مریسی" المثل القائل "المریسی يرمى الرئيس 
محل ما یکره" ۰ كما نجد التعبير الذى كان يقوله الأطفال "يا 
هوا يا ماريسى نشفلی قميصى". Ld‏ أصل كلمة 'ماریسی' 
فهو كلمة مصرية قديمة مركبة من 12 "ریسی" بمعنى 
(جنوب) ومن ہام" وتعنى (من) فتعنى (من الجنوب » 
جنوبى) ۰ وقد تحولت اللفظة فى القبطية إلى «محيد 
"ماريس" بمعنى (قبلى أو جنوبى) وتجدها مركبة أيضا من 
هدد ما" بمعنى (من) ؛ ومن ۲۷0 "ریس" بمعنى (جنوب). 
أما Las‏ "طیّاب" فدعنا نعود لمصر القديمة » فنجد؛ شل 
یابت" بمعنى (الشرق) » ومنها TIS‏ 'یابتی' بمعنى (شرقى) 


+ وعند وضع أداة التعريف ٣‏ 'تا' تصبح SR‏ ين 
یابتی" بمعنی (الشرقی) )550 Gr,‏ والثی صارت فی القبطية 
7ء "إيابت" بمعنی (الشرق) (760 (Cr,‏ وبعد وضع أدة 
التعریف تصبح ۵۵7 "تیابت" » وهی التی تحورت إلى 
'طيّاب" فى العامية بعد إضافة أداة التعریف العربية الى 


القديمة. 


من عطس ما فطس 

يضرب هذا المثل فى مدح العطس 6 GY‏ العطس ينقى ما 
احتجز بالرئتين. وربما يضرب المثل لحق الإنسان فی 
الترويح عن نفسه. وما يهمنا فى هذا المثل هو کلمة "عطس" 
» فهى US‏ مصرية قديمة ٩‏ م *عطش" وتترجم 
6 بمعنى (يعطس) )10 (Cemmj,‏ » ونلاحظ فى الكلمة 
صورة مخصص أنف م للتعبیر عن كينونة الكلمة. 


طبق کنافة وراه آفة 

ومعنی المثل مجازی ؛ فهو يريد أن يقول أن الكلام المعسول 
أحياناً يتبعه هدف غير نبيل. وكلمة كنافة أصلها مصری 
قدیم LBS‏ "خن" بمعنى (نوع من الخبز) كما تترجم 
(Er 192(‏ والتى يقابلها فی القبطية Kenesprren‏ "كانافيتان" 
)226 ..50) » وهناك اقتراح أن الكلمة القبطیة ربما تكون دمج 
للكلمتين Ro + ٩2519۵:‏ خنفو إتنو" على 


۳ 


اعتبار أن "إتت" تعنی (Cerny, 1+) ashes‏ وقد بحثت عن 
باقى الكلمات التی تنطق "نتو" والمتاحة بألمراجع التى معی 
فوجدت 259۵ "تنو" بمعنی (ثاتر » متمرد) ء 
ا 'إتنو' بمعنى (صعوبات ؛ معوقات) )990 (Gr,‏ 
٠‏ 2-02 'إتنو' بمعنی (Sid ya)‏ (6:,۲۷). فرہما لو 
اخترنا الأخيرة لصار المعنی القبطی يقابل (الخبز السری) » 
وهو مجرد احتمال يحتاج لمزيد من الدراسة لأنواع الخبز 
فى مصر القديمة. 


دارى على شمعتك تقيد 

يقال المثل بطريقة أخرى "من دارى على شمعته نارت" + 
والمقصود idly‏ معروف ويفسره ماورد. عند الاسلام 
"استعینوا على قضاء حوائجكم بالكتمان". وما يهمنا فى المثل 
هو کلمة شمعة" » فهى كلمة مصرية قديمة وردت 
7۳۴ 'جمحت" أو ۹۳ 'جمحت' وترجمت 
candle‏ أى (شمعة) (۱۸۹ ,:6. وهناك مثل يقول Anat!‏ 
الكذاب ما تتورش" » وقول المصرى القديم "من يحاول أن 
يمسك الشمعة من شعلتها يحرق يده'. 

لا تقولى كانى ولا مانى ولا دكان الزلبانی 

تقال هذه العبارة كنوع من التعبير عن کثرة الثرثرة بلا 
طائل" » أى تقال عند الرغبة فى معرفة المفيد من الكلام 


ry 


مباشرة. وهناك فی الصعید أغنية شعبية تقال عندما ترید 
الام أن تدلع ابنتها » فتقول وهی تهزها: 


كبسرت بتی وهاج وزها 
وأمشى وراها وأوسوسهيا 
وأجولها إن جلك کانی ولامانی 
لمی خلاجاتك وتصالی 


أما أصل كلمة کانی" هو الكلمة. المصرية القدیمة ٩‏ گر 
“lf‏ بمعنی (سمن) ۰ والتی صارت فی القبطية xem‏ 
کانی» وجامت کلمة an‏ مانی" فى القبطیة وتعنی 
(عسل). أما دكان الزلبانى فهی إضاقة تفسر معنى انى » 
مائی" إذ يوجد فى هذا الدكان السمن والسل وما شاكليما 
من الفطائر التى يدخل فى صناعتها السمن والعسل. وربما 
جامت AUS‏ "زلابية" من التركية 'زلوبية" أو من. الآرامية 
"زلوبیا". 


من سلم سلاحة حرم قتله 

معنی المثل أن من أبدى الطاعة لا يقتل ۰ ویضرب المثل 
pad‏ أيذاء من ترك المقاومة. وکثیرا ما نسمع فى الأفلام 
البوليسية العبارة lit‏ نفسك وأرمى سلاحك". ولکن تُری هل 
كلمة ال" كلمة عربیة مأخوذة من "لملم" و 'السلاہ۳. فی 


اصل الالفاظ العامية ج ۳- ۲۳ 


الواقع لا ؛ فالکلمة موجودة كما هی فی الهيروغلينية 
والعبرية ؛ فنجدها فی الهيروغلينية MET ST‏ 'شرم* 
« ومنها فى القبطية eres‏ "ثم" وهی حرفيًا (يغمد 
سلاحه) والتی أقترجها بروجش (۳۱4۰ (Cerny,‏ 


زی النوتی الغشیم تقله ع الخشب 

النوتی هو من يركب البحر » والغشیم هو الحدیث العهد 
بالسل الذی يعمله أو الجاهل بعمله « ومعنی المثل أن النوتی 
الجاهل یکون نقلا على السفينة بلا فائدة. يضرب المثل فیمن 
لا .یقتصر وجوده على عدم النفع بل یتجاوزه إلى الضرر. 
أما اصل کلمة "نوت" فمصری قدیم ؛ فکانوا یقولون 
ORME‏ وی" بمعنی (بياه ٠‏ فیضان) .ومنها "َو » 
ومنها "لنوتی" أى من يركب البحر » وقد انتقلت الكلمة إلى 
اللاتينية 281018 "ناوتا" بمعنى (ملأح) ومنها إلى اللغات 
المختلفة ؛ فقى.الفرنسية 1001167 "نوتسى" » وفى الإنجليزية 
navigate‏ “نافيجيت" تعنى (يبحر) ۰ وال ۷ الأنجليزية 
تقابل "و" فی العربية. 


نونی 


yt 


إؤ الفصلالتانى 
رو لس الو رہ 


المفردات الباقية من حضارة مصر القديمة 

al‏ تاثرنا كأحفاد للمصریین القدماء فی عادتنا وتقاليدنا وتعبيراتنا 
ومفرداتنا. وبالتالی فاٍن آغلب المفردات العامية نجدها مأخوذة عن اصل 
مصری قدیم بنفس حروفها أو مع تحوير طفیف أحيانا. ونجد ذلك حتى فى 
آغانینا « لذا ظل مصری الیوم عبقريًا کاجداده فی کل تعبیراته ومفرداته. 
ولناخذ مثال نتامله وهو جزء من هذه الأغنية الشعرية: 


سحب رمشه ورد الاب .. کحیسل الاهداب 
نسیت اعمل لقلبی حه اب .. وقلبسسی داب 
رموشه تميل علی خده زی الجناح .. رفرف على ورده 


هذه الصور الشعرية الرائعة التى خطها العبقرى عبد الفتاح مصطفی 
بمصرية شديدة ولحنها عبد العظيم عبد Gall‏ للصوت المصرى الأصيل 
محمد قندیل. اليست هذه الصورة المصرية شديدة الأصالة هی أكبر دليل 
على بقاء أثار حضارة مصر القديمة فى لغتنا وشعرنا!!. لقد نخيل الشاعر أن 
الرمش من الطول حتى أنه كان يخرج من الباب ويعوقه عن غلقه » فسحب 
رمشه ثم أغلق لباب وهذه المبالغة الشديدة نجدها أيضًا عند المصرى القديم 
فى أغلب تعبيراته كما سنذكر لاحقًا. ثم نجد التعبير سيت اعمل لقلبی 
حجاب' اليس الحجاب هو نوع من التمائم المصرية القديمة. هذا غير الكلمات 
المأخوذة من الھیروغلیفیة مثل "رد" » ازى" » “رفرف" ؛ ورد" ..إلخ. لذا 
دعونا نفوص مما لنبحث فی بحر اللغة عن کنوز المفردات العامية الماخوذة 
من اللغة المصرية القديمة: 


انا اتخنقت من قعدة البیت 

نعرف أن کلمة "یخنق" تعنی فی العامية ما يقابل شنق" » 
ولكن لماذا ربطنا بین AUS‏ "یخنق" وبين "المنزل" ۰ ستقول 
أنه تعبیر مجازی ٠‏ سأقول لك ابا ء إنه لفظ مصری قدیم 
اس yuh‏ ثم خلف 248 خنی" ging‏ ید » 
يعتقل ء بسجن) ای (يقيد حرية أو يخنق معنويًا) ء لذلك 
دعوا لسجین LIB‏ "خنی" أى (مقید الحریة) ( Gr,‏ 
5 واللطيف فی الموضوع أن السید جاردنر قد ترجم 
تلك الكلمة 283 أ خنت" بمعنی (الحريم » لسجن) 
وهنا تتضح العلاقة بین "قعدة البیت' و"الخنقة". 


فين الأمنوت إللى هنا؟ 

كلمة "أمنوت" هى كلمة أكثر معروفة أكثر عند الأقباط ped‏ 
يدعون "البواب" بلفظة لم أسمعها أنا شخصیّا قبل وهی 
"منوت" » ولكنى عرفتها من الصديق الفاضل الاب ودیع أبو 
الليف الذى له جذور صعيدية أيضًا » حيث قال لی أن 
الأمنوت تعنى مايشبه الغفير أو المسئول عن الحراسة ثم 
أطلقت على الخادم الكنسى بصفة عامة. وبالبحث عن الكلمة 
وجدت SYA‏ منتى" )120 wa,‏ أو 4اا 
'منتى' بمعنی ly)‏ غفیر) » وهی التى لصبحت فى 
القبطية tower‏ منوت" )86 (Cory,‏ ثم أضيف إليها حرف 
۳" فى العامية لتصبح "آمنوت". والجدیر بالذکر أن تلك 


۳۸ 


المهنة كان یعتبرها المصری القديم .(عمل الضمیف أو 
المریض) وذلك لوجود مخصص الرجل الضعیف 4 الذى 
يأتى مع کلمات المرض والضعف فنجدها فى كلمة 
۵ 'جمو' بمعنى (ضعف) )289 (Fr,‏ » كما أظن 
أنهم اعتبروها مهنة بسيطة لوجود عصفور الشر ۳ الذى 
يدل على alt)‏ والمرض والضعف). وریما يزيدنى ٹاکیدا 
وجود الجذر 2۷۳ امن" بمعنى (يمرض » يعانى من 
مرض) فيما يقولون ۳ 5۳٩‏ 22۳ | "ار منف منتف" 
بمعنی (لو کان یعانی من المرض فی فخذه). 


بها عامل زى الأنومة 

هذا التعبير يقال للدلالة على الثغر الضيّق. والأنوم هو نوع 
من السمك فى النیل » وهو لذا كبر سمى بياضًا. والكلمة 
أصلها مصری قدیم VEE‏ نم" بمعنی (aa)‏ » وتحولت 
فى التبطية aon‏ "نوم" (5 ,.0) ثم فى العامية المصرية 
"أنومة". 


زى الجمل ما يبعبعش 

المعروف ان الجمل من الحيونات المساكرة التسی تتحمل 
الإساءة حتى تحين الفرصة للإنتقام ؛ ونقول 'فلان طيسب + 
دایماً يبعبع باللی فى قلبه' أى (يخرج ما فى قلبه). لما اسل 
كلمة 'بَعبّع؟ فهو الكلمة القبطية 8686 “UY‏ بمعنى (يخرج » 


۳۹ 


أنومة 


یقذف) ۰ أو 8۸۸86 "UY‏ بمعنی 'يفضى سر" من المصرية 
القديمة PH‏ 'بعبع" )5 (Gs,‏ ومن الكلمة اشتقت "بعبعة“ 
بمعنی (إخراج ما فى القلب). وفی الفلکور الشعبی » أغنيسة 
"للع يا جمل حمدان*: 3 


يا جمسل ما تبعبعشی تاکل كتير ولا تشبعشم 
وعملنا الطیب ما نفعشى وإدلّع يا جمل ج دان 
وجملنا بعبع انا وحیدبحونی فی السلخانة 
حملی تقيل يا مولانا  debt,‏ حمدان 


تروح تجيب الطلبات وتنك جای 

تت" كلمة غريبة على اللغة العربية » ولكنها شهيرة جذا فی 
لغتنا الغامية. ولكن ما معنى “تنك" هذه؟! إنها الكلمة القبظية 
۲ 'تى-نو" بمعنى (الوقت). فالكلمة مركبة من سى" 
وهی أداة تعريف » ومن +50 "نو" بمعنى (وقست ؛ زمن) 
وهی من الكلمة المصرية القديمة RO‏ بمعفى ˆ 
(وقت). ومن هنا يكون معنى التعبیر "نك جاى' أى (لوقتك 
تأتى) أو Ya)‏ تأتى). وفى اللغة الانجليزيسة جامت TOW‏ 
تاو" بمعنى (الآن) » وترادفها :۲۷ "نين" اليونانية » وأيضئا 
nunc‏ "نونك" اللاتينية. 


رایحین الجونة 

الجونة هی اسم مکان » وهی ماخوذة عن الكلمة 
الهيروغليفية ل 222:19 "جون" بمعنی (کیس ۰ سلة) » 
وفی القبطية 600۲۷6 "ثبونا" باللهجة الصعيدية بمعنی 
(قماش للشعر « خيش ؛ کیس) (609,329). 


bags‏ الحریر 

يقول العامة على الزهرة 'حريرة » ویقولون دودة "الحریر". 
والحریر هو لفظة قبطية ممع "هریرا" ماخوذة عن الكلمة 
الهيروغليفية SSW‏ "حررت" بمعنى.(زهرة).(165. 61. 


عنده ختم وحشم 

الخدم معروفين » ولكن من هم الحشم؟. "aT‏ هى كلمة 
قبطية هدهربوج "هاشام" بمعنى (التابع) « فهى مركبة من عم 
"ها" من المصرية القديمة ®3[ "حا" بمعنى (حول ۰ خلف) 
(Sp, 222)‏ ۰ ومن ast‏ شام" بمعنی (یمشی) من المصرية 
القديمة 7۳۵٩‏ ام فيكون معنی "حشم" هو (من یمشسی 
خلف) أى بمعنی (التابع). 

يا خبر !! معقولة !! 

ليست كلمة "خبر" الواردة فی تلك العبارة عربية من فعل 
(یخبر) ۰ ولکنها فی واقع الأمر كلمة تعجب من المصرية 
القديمة (|١١‏ خبریت" بمعنی (معجزة » عمل 


٤٤ 


اعجازی ۰ عجب) ۰ وهی التی تحولت فی القبطية إلى 
wynnpe‏ شبارا" فی اللهجة الصعيدية )203 (Sp,‏ »> وهی 
مازات مستخدمة إلى الآن فی الصعید 
؛ فتجد خالتك أم حسین تشتكى لام 
محمود قائلة "حالتی والله عجيبة يا أم 
محمود ۰ شبار على شبار* بمعنی 
(عجب على عجب). 


خد هنا لما أقولك 

ما معنئ "خد۳ هل أصلها الكلمة الفصحى 'خذ" » ولماذا لا 
تقولها إلا مع تعال؟ فنقول "خد تعال هنا". من هذه الأسئلة 
يمكنك أن تتوقع أنها تعنى (تعالى) ۰ وتوقعك فى محله ؛ 
فهى كلمة هيروغليفية LOS‏ "خند" بمعنى (یخطو + 
(ad‏ ۰ ويقابلها فى 'القبظية pur‏ "خونت" فى اللهجة 
البحيرية بمعنى (يقترب) )289 Cemy,‏ أى أن معنى "خد 
هنا" تعنى (افترب لهنا) » "خد تعال" تعنى (اقترب تعال). 


مش هفتح خشمى واصل 

فى الصعيد يدعون الفم ب "الخشم' أو "لحتك" ۰ فيقولون 
"اقفل خشمك" بمعنی (أغلق فمك). والكلمة أصلها مصرى 
قديم ؛ فهى فى القبطية Hawyent‏ 'خاشم' وهی مركبة من 
pa‏ "خا" وهو ظرف مكان بمعنى (تحت) » ومن West‏ 


۲ 


شام" من une‏ "شولم" بمعنى (يشم ۰ الشم) من 
الھیروغلیفیة LINO‏ اخنم". إذن معنى "خشم" هو (ما 
تحت الشم أى الأنف). 


ده حقيقة ولا خیال 

الخیال عند العامة هو ظل الشیء على الارض بسسب 
الضوء » كما ۔یعنی ایض .وهم أو تصوار. .وتستخدم اللفظة 
أحيانا للتعبیر عن الصورة 

۰ فتقول "شفت AUS‏ فی 

المیه" بمعنى (رایت 

صورتی فی المياه) أو 

بصورة أدق (إنعكاس 

صورتی). وکلمة "خیال" هی كلمة مصرية قديمة مركبة من 
خم "خا" بمعنى (ald)‏ » ومن M20‏ "یل" بمعنى (مرآة) 
» وتحولت فى القبطية 82؛ "يال" (24 (Sp,‏ ء أى أن الكلمة 
تعنى (أمام المرآة) بمعنی (صورة). 


يا دهوتى يا خرابى 

هذا تعبير مشهور » فإذا حلت مصيبة بإمرأة قالت یا 
دهوتی" » ونحن نفهم ضمنا أن هناك مصیبة » لكننا لم نفكر 
أبذا فی المعنی التفصيلى للعبارة. اما تفسير كلمة دهسوتی 
يتضح من الكلمة المصرية القديمة ۳2 61030 0 "هت ات" 


۳ 


دهوتی 


والتى تحولت فى القبطية ot‏ "هوتی" بمعنسی (خوف » 
رعب) (251 (Sp,‏ وعند إضافة أداة التعريف تصبح “دهوتى" 
» وكما نلاحظ أن الكلمة كانت مؤنثة فى لذلك يقولون "يا 
دهوتك السود5۔ 


لو سمعتك بتقول كده تانى هسحلك 

كنت أسمع هذه العبارة من جدى رحمه الله فكان يقول لأى 
شخص يتفوه بالفاظ نابية "هسحلك'. وهی نسبة الى 
(المسحل) الذى يدعوه البعض (المبرد) » وهو قطعة من 
الحديد بها شرشرة غائرة يستخدمها الحداد فى تنعيم الحديد 
أو النجار فى تنعيم الخشب. وكلمة "مسحل" هی فى الاصل 
كلمة قبطية وردت meogwA‏ مسهول" فى اللهجة الصعيدية 
» ووردت ۸2002 ماهسول" فى اللهجة البحيرية بمعنی 
(مبرد) ASp, P65)‏ 


سعر الدولار كام انهاردة؟ 

یطلق العامة لفظة "سعر" على الكلمة العربية من" والكلمة 
دخيلة على اللغة العربية. فنجد فى اللغة المصرية القديمة 
مامه للا "yest‏ بمعنى (ثمن) ۰ وتحولت فی القبطية 
إلى yap‏ 'شار". وفى العبرية وردت كما فى الهيروغليفية 
Uh‏ "شەر" )204 (Sp,‏ 


tt 


یشخط وینطر 

الشخط عند العامة هو (الاعتراض على عمل عن طریق 
اصدار صوت عال). وحتى نعرف معنى كلمة 'يشخط" 
دعونا نعود للجذر المصرى القدیم » فنجد SOY‏ 'شنث" أو 
3 شنت نت" تعنی (يستاء « يعارض ٠‏ يشعر بعداء تجام) » 
وعند وضع "خت" بجوارها يصبح التعبير "شنت خت" يعنى 
(يطرد الغضب ۰ يشخط) ٠‏ وقالوا 'شنت خت ن" : يشخط 
فى (شخص) )595 (Gr.,‏ » ومن هنا نجد أن الكلمة العامية 
"شخط" هى فى الأصل الكلمة شنت خت" بعد ضغمها معا 


شم النسیم 

يظن البعض أن تعبير “شم النسیم" مركب من کلمتین 
عربيتين ۰ والواقع أنه عيد مصرى قديم كان يسمى فى 
القبطية Common‏ "شوم إن نیسیم' ومعناه (حديقة 
لخضرة) ۰ فهى مركبة من Com‏ "شوم" بمعنی (حديقة » 
زرع) من الهيروغلينية 052 کنا ام" )330 رق 
ومن أداة الإضافة ۸ "إن" من الهيروغليفية “” "ن" » ومن ؛٭ 
'نى' وهی أداة تعريف ؛ ومن ماه سیم" بمعنى (حشيش 
نبات) من الهيروغليفية ٩‏ ] 'سم' )590 (Ge,‏ 


to 


بيشمشم على حد يسلفه 
واضح أن هذا التعبير يعنى أنه (يبحث عن شخص يقرضه) 
۰ فلاشك أن كلمة 'يشمشم' تعنى (يبحث). ولكن من این 
جاءت تلك الكلمة؟ هل هی تكرار لكلمة 'يشم". فى الواقع 
لاء فهى كلمة هيروغليفية صرف اجه "جمجم" 
بمعنى (يتحسس ۰ يحاول إيجاد) فھی تكرار لكلمة ۴8^ 
"جمی" بمعنی (یجد). ثم تحولت الكلمة الهيروغليفية "جمجم؟ 
فى القبطیة إلى هد >هده» "شمشم" والتی تعنی (يحاول ليجاد) 
(Cerny, 331)‏ وهی التى بقيت فى اللغة العامية إلى الآن. 


حط كيزان الدرة فى الشنف 

الشنف يستخدم فى الريف ٠‏ وهو عبارة عن سلة تصنع من 
الألياف فى شكل مربعات واسعة نوعًا يوضع اثنتین منهما 
على الحمار أو الجمل ليوضع فيه كيزان الدرة أو شىء آخر 
لنقله من مكان لآخر. وكلمة 
مصرية قديمة De‏ "نف" وتحولت فى القبطية 
۵ "نوف" )273 (Sp,‏ وتحولت فى العامية إلى 'شنف'۔ 


سيبه فى حاله 
ثترجم هذه العبارة العامية بمعنى (أتركه لشأنه) « ولكن مما 
هو ثابت أنه لا يوجد فى اللغة العربية لفظة سیب" ء فالكلمة 


٦٦ 


أصلها مصری قدیم من 00 “پی' بمعنی (يتبقى) فی 
الحساب (589 ,:6). فنتول "سیب اللی فی ایدك" بمعنی 
(اترکه) « ونقول "سيبنى فی حالی" بمعنی (اتزکنی وشانی). 


بعید عنك عنده حمی صفرا 
الحمی معروفة ‏ ولکن لماذا صفراء؟ فی أن الحمی تعنی 
الصفرا ء لان کلمة ISS‏ سرف" فى الهيروغليفية تعنی 
(حمی) (Fr, P.236)‏ « وقد تحولت بالميتاتيز إلى "سفر" ومنها 
العامية "صفرا". والی هنا لم ينته الموضوع بعد ؛ فكلمة 
"خی" نفسها كلمة مصرية قديمة ایض |( 
شممت" بمعنی Gd)‏ ۰ حرارة) ؛ وتحولت فى القبطية إلى 
سرع -(Cerny, 283) "A"‏ 


ده مالح صير زی المش 

هذه الكلمة غير مشهورة فى الحضر » ولکن من له جذور 
صعيدية سیعرف أنهم یدعون الشیء شدید الملوحة (صير). 
فیقولون "الاکل dale‏ صیر" بمعنی (زائد الملح) » ویتولسون 
os!‏ الشیء الفلانی مالح صیر" بمعنى (شديد الملوحة). 
والكلمة اصلها مصری قدیم 0م سیر" وظلت فى 
القبطية كما هی cip‏ "سیر" بمعنی (شديد الملوحة) over‏ 
salted‏ أو زاند الملح )12 (Gs.,‏ 


tv 


صفرا 


خلاص قفلنا الموضوع بالضبّة والمفتاح 

هذا التعبير الرمزى يقال فى حالة عدم احتمال ای موضوع 
لمزيد من المناقشة » ففيه يتم تشبيه الموضوع بالباب الذى قد 
أوصد بالضبة والمفتاح. والمفتاح معروف » ولكن ما هی 
الضبة؟. الضبة منتشرة أكثر فى وجه قبلى ؛ حيث يتم 
أغلاق الباب عن طريق قطعة من الخشب تدخل فى لسان 
خاص بها بحلق الباب تسمى الضبة » وأحيانا يكون هناك 
مفتاح حديدى لغلق الباب فى حالة ترك المنزل لفترات 
طويلة. وكلمة 'ضبّة' أصلها مصرى قدیم أرجت ادبا" 
بمعنى (مغلاق خشبى) للباب (6 (Gs,‏ ونلاحظ فيها 
مخصص الخشب سح الذى يوضع Gale‏ بالاشياء 
المصنوعة من الخشب. 


ده واد عترة 

يطلق هذا التعبير عند العامة على الشخص (الجدع) كما 
يقولون ۰ أى الشخص الذى تجده فى وقت الشدة. فيقولون 
مثلاً أده واد عترة وتلاقيه ساعة اللزوم". والتعببر فى الاصل 
مصرى قدیم من كلمة 120 "حترى" التى تعنى فی, , 
الأصل (توأم « مضاعف) (253 (Sp,‏ والمعنی (تولم) 'فيه 
معنى التلاصق » والمعنى (مضاعف) فيه معنى التقوية ای 
هو (الصديق الذى يقوى). ولعل الأجنبى عند ترجمته للفظة 


عترة 


ta 


لم یخظر على باله أن يترجمها فی كلمة ولحدة لاله لا 
يعرف "العترة". يا لها من لغة رائعة !! فمازلنا نقول للآن 
"عاوزین نبقى al‏ واحدة' أو نقول "عاوز أحط أيدى فى أيدك 
ونعمل الموضوع الفلانى" » فلو تأملنا المخصص الملحق 
بالكلمة Al‏ ستجده يحكى فى عبقرية عن تلك التعبيرات » 
فهو صورة لشخص يضع يده فى يد الآخر كناية عن 
المواذرة!!. وقد تحولت الكلمة فى القبطية “silt gape‏ 
ومنها إلى العامية "عترة". وقد دعا المصرى القدیم كل 
کائنان مترابطان فى تعاون بلفظة "حتر" فقال 9 | احتر* 
بمعنی (زوج من الثیران) » وفال جح "حتر" بمعنى 
(زوج من الخيل) » وهی التى تحورت فيما بعد إلى "حنتور" 
بعد مرورها فى القبطية منت "هتور" )253 ,80)۔ 


قاعد تك فى أيه !1 

عند العامة 'يغك" تعنى يخرّب ٠‏ وعن المخرب أو الغير 
دقيق فى عمله يقولون "ASS"‏ فنسمع حوار شخص لاخر 
يقول بلاش تجيب النجار الفلانى أحسن ده AS‏ فوی". 
وعن التخريب يقولون لعكعكة". والكلمة أصلها مصرى قديم 
Bese‏ "اق" بمعنى lg)‏ « یدیر) (550.,©) « وتحولت فى 
القبطية ax»‏ "لكو" )2 ASp.,‏ 


اصل الالفاظ العامية ج ۳- 4٩‏ 


الفاس وقعت فى الراس 

أى حدثت الطامة الکبری ۰ ویشبهه آیضنا "جات الطوبة فى 
المعطوبة". وأصل کلمة "فاس" مصری قدیم = فس" 
وتحولت فى القبطية ١٠س‏ قوسی" 14 Gs,‏ وفی أغنية 


لصلاح جاهین بعنوان "الارض" یقول فیها: 
الارض قات آه الفاس بیج رحنی 
رتیت وان امحنی آه منك انتسی آه 
الأرض قات حن طیرتنی فقافيت 
رديت وقلبى يئن وأنا مين يجيب لی مغيت 
منك ومن عشقك ياللى عشان رزقك 
عمری فی یوم ما ټون 


ويقول لمصری القدیم فى الحكم "لق فاسك بعیذا عن 
الشجرة التى تحميك بظلها وتطعمك بشمارها؟ 


ده daly‏ فنجری 

الفنجری هو من ينفق لمواله ببذخ » ویتولون "فلان ده 
فنجری بُق' أى أنه يتكلم كثيرا بدون فعل. وأصل کلمة 
"فنجری" هو الكلمة القبطية مه( فانجور" وهی مركبة 
من +۵ ا" بمعنی (ذو) ۰ ١‏ "ن" اداة بضافة » ومن مس 


فنجری 


"جور" بمعنی (يبذر ء يبدد » یشتت) من الهيروغليفية 
د “5 الى جلع" )276 Sp,‏ 


إلحق يا وله الفروجة قزحت م العشة 

الفروجة عند أهل الريف تعنى الدجاجة » وقزح تعنى جرى 
عندهم » وهی كلمة مصرية قديمة 2۸13157 قلچه 
بمعنی (یجری) 2 ثم 
تحولت فى العامية إلى 
قزح" بعد تحول "چ" 
المصرية القديمة إلى از" 
العربية » وبعد ' إضافة 
حرف "الحاء" ربما للتقوية )340 «(Cerny,‏ 


ca قوس‎ 

هذه العبارة تعنی گوس ضوئی" ؛ وکما يورد قاموس شیرنی 
الأشتقاقى فإنه يرادف کلمة "زح" العربية بالكلمة المصریة 
القديمة RL‏ 'قزح' وتعنى (يشتت » ينثر) والشی 
تحولت فى القبطية ,دسم شوچه" (341 Cemy,‏ ومن 
المعروف أن حرف "الهاء" القبطى يقابل “حاء' العربية » 
وحرف "ج" القبطى يقابل "ز" العربی. 


لف 


a 


ca 


جدید GY‏ 
تعبیر كثيرا ما قال « والمقصود به (جدید جڈا) ء ولکن ما 
معنی 'لانج". يقول أيوب فرج ابراهیم فى کتابه التحليل العام 
للغة العوام إن كلمة "لانج" هى كلمة قبطية 2۸ 'لانج' أو 
وده لانخ أو 00 الاأونخ' » وهی مركبة من ۸۸ 
"ل" بمعنى (كثير) + ومن 02 "أونخ' بمعنى (حياة) أى أن 
"لالج" تعنى (كثير الحياة). وجدير بنا أن نذكر أن كلمة 01۵ 
"أونخ" مأخوذة عن الأصل المصرى القديم ‏ "عنخ" بمعنی 
(حياة). وهناك تعبير آخر يقول "جدید نوفی" ء نوفى كلمة 
مصرية قديمة أصها سل تفر" بمعنى (جيد) وتحولت فى 
القبطية إلى novg‏ وفی" فى اللهجة البحيرية » 50+06 
"نوفا" فى اللهجة الصعيدية والأخميمية (84 (Sp,‏ » أى أن 

معنى العبارة (جديد نوفى) هو (جديد جيد). 


إدينى الهودة .. وإستنى على 

وأنا طفل كنت إذا ألححت على أمى فى طلب ما ۰ قالت لسی 
"یا ولدى إدى الهودا" أو "دی الرادا". وكنت أفهم أنها تعنى 
(أصبر) ولكنى لا أعلم بالضبط ما هى "الهودا" أو ما هى 
"الرادا". وقد ola‏ الوقت وعرفت أن كلمة "هودا" هى كلمة 
قبطية وردت فی اللهجة الصعيدية 2076 "هسودا" بمعنى 
(وقت) )7210 (Cr,‏ » وهى مسأخوذة فى الأصل من 
الهيروغليفية WMO!‏ 'حتى' أو ۳1440۶95 'هتيت" 


هودة 


r 


بمعنی (وقت) )251 (Sp,‏ فیکون معنی "إدينى الهسودا" هو 
(اعطنی الوقت). 


سيبه يهَوْهَوْ زی الکلب 

الهوهوة عند العامة هى (chill)‏ » ویقولون 'فلان بیهوهو" 
أى ينبح (مثل الکلب) ؛ وهناك المثل "لکلب ما بهوهوش الا 
عند بيته" تعبيرا عن جبن الکلب » وهو اسقاط رمزی للتعبیر 
عن الشخص الجبان. والكلمة 

أصلها مصری قدیم 21218 

TAS‏ بمعنی (ينبح) وتحولت فى 

القبطية TAS oragores‏ ثم 

تحولت بقاعدة الإبدال فى العامية 

إلى "هوهو" (10 (Gs.‏ ووردت 

فى معجم شیرنی الاشتقاقی آ8 ا وحوح* 
بمعنی (ینبح) « وفی القبطية 0۳۵0869 بمعنی (ینبح 
» یدمدم) )224 Cems,‏ » وفى معجم اقلادیوس لبیب 
هه واهف" أو ۸ اهب" بمعنی (ینبح) 
للكلب أو الذئب. وماذا البعض ينطق الكلمة كما هی 
فیقولون 'فلان بيوحوح". 


or 


هوهو 


انت متکبنی لیه؟ 
معنی العبارة (إنت مستتصدنی ليه؟) » ويقول العامة 'فلان 
Sy‏ علان" بمعنى (يتقصئده). وإذا تأملنا فى معنی 
(الإستقصاد) نجده هو مضاعفة التركيز على شخص ما. 
والكلمة أصلها مصرى قديم من له قب" بمعنى 
(يضاعف) )$96 (Gr,‏ « وتحولت فى القبطية ۲۵08 کوب" فى 
اللهجة الصعيدية. 


of 


ؤ اساسا 


dy) 


وحوی يا وحوی أيوحة 

هذه أغنية يغنيها الاطفال فى شهر رمضان وهم یمسکون الفانوس 
ویطوفون به فى الشوارع بحرکونه فی حركة داترية أثناء سيرهم قائلين: 
"وحوی يا وحوى أيوحة .. وكمان وحوى أيوحة .. رحت يا شعبان أيوحة 
.. جيت يا رمضان أيوحة .. وحوى نضار 
وكمان وحوى أيوخة". ولا شك أنه لا يوجد 
شخص فى مصر لا يعرف هذه الأغنية » 
فجميع أطفال مصر سواء مسلمين أو مسيحين 
ينتظرون هذا الشهر لما فيه من بهجة 
وعادات مصرية أصيلة لا توجد بأى شهر 
آخر. ولكن ما معنى آوحوی۳ ۰ وما معنى "إيوحة؟. سيكون من الممتع أن 
تعرف أنها كلمات مصرية قديمة ۰ فنجد أن AUS‏ توحوی" أصلها الكلمة 
الهيروغليفية 111 "واح" بمعنى (استمر) (46 (Hr,‏ ؛ أما كلمة "لیوحت" 
فاصلها الكلمة الھیروغلیفیة gel AD‏ أو 6[ “cel‏ بمعنى )8( 
(Gr, 551)‏ » وتحولت فى القبطية ,102 'یوح' ومنها إلى العامية "ایوحا". ومنها 
يمكننا أن نقول أن التعبير "وحوى يا وحوى أيوحة" يعنى (استمر ايها القمر). 
فقد عالج "تحوت" عين القمر التي عادت بعد ان سرقها "ست" وعندئذ سميت 
oe"‏ التامة" وكانت رمزا لقوة اله الضوء ؛ ومن ثم صارت تميمه شعبية. 
وبعض تمائم العين لوجات لها ذراع تحمل علامة عنخ أو عصا من البردي 
كرمز يمثل " النماء " واستعملت yall‏ اوجات كذلك باعتبارها حمایه ضد 
العین الشريرة. 


ov 


رقيتك وأسترقيتك من کل عين رأتك 

تقال هذه الجملة عندما يتوعك الطفل وتذهب به امه إلى أحد المشايخ 
لاعتفادها أن عینا قد أصابته' وحينئذ يوعز إليها الشیخ أن تلتقط 'ريحة" 
الطفل ثم يكتب لها حجاباً ويعطيها قلیلاً من "الكسبرة" لتبخر بها طفلها » ثم 
توضع "الشبة الزفرة' فى النار ويطوفون خلال ذلك بالطفل المريض حول 
النار وهم يقولون: 


'رقيتك وأسترقيتك من كل عين رأتك ولا صلتش ع النبى .. رقيتك 
من عين al)‏ فيها شرشرة” .. رقيتك من عين البنت فيها خست .. رقيتك 
من عين الراجل فيها مناجل". 


' انظر مقتطفات من أثار حضارة الفراعنة : محرم JUS‏ هيئة الکتاب » صفحة 24 
* الشرشرة: هى أله للحصاد سميت كذك لأنها مشرشرة » والمناجل جمع "منجل" هو آلة حصاد أيضاً » فهو 
سيخ من الحديد يشبه الحربة. 


eA 


ولحيقاً تتول: 

"من عين أمك لعین أبوك › لعين الناس اللى حسدوك ٠‏ إن كانت 
عين مرة يبتليها بشرشرة « وان كانت عين راجل ۰ يبتليها بشراشر. يا 
قمبة سا الخير عليكى › فلان منكد رمى نكده عليكى'. 


وأثناء ذلك يصنع بعض الناس عروسة من الورق وثثقب بالإبرة مع 
كل عبارة تقال » ثم تأخذ إحدى النساء النار بعد أن تلقى فيها مليما وترميها 
من وراء ظهرها إشارة إلى نبذ أذى العين. وما يحدث ما هو الا صورة مما 
كان يحدث فى مصر القديمة فى إسطورة الشيطان "عبیب" عدو الاله 'رع' » 
فكانت تتم نفس الاحداث بحذافيرها من حرق ورق البردى 6 وذكر اسماء 
أعداء رع" وصنع تماثيل لها منقوش عليها اسماؤها ثم تقنف على الارض 
ويركلونها ثم يطعنونها بالرماح. 


والأسطورة لها أشكال عديدة لا مجال لذكرها فيهمنا البحث اللغوى 


(ينزع) + ثم نجد رق إب" تعنى (San)‏ وهی حرفيا تعنى (نزع القلب). فکان 
كلمة ارقيتك" تعنى حرفا (نزعت عنك) والمقصود (نزعت عنك العين). أما 
كلمة 'إسترقیتك" ماخوذة من 1 2 سرق" بمعنى (يحرر) وتأتى بمعنى (ينفخ 
فى). ومن هنا يكون معنى 'رقينك وإسترقيتك" هو (نزعت عنك العين 
وحررتك). 


لم 


ومن نفس الجذر "سرق" جاء اسم الالهه 8 2 'سرقت' هی 
|حدی الربات الاربع حامیات التوابیت وجرار الاحشاء المحنطة وکانت ذات 
صلة خاصة بحرارة الشمس اللاهبة. ونتردد الاشارات للیها فى (کتاب 
الموتى) مع زمیلاتھا الأخريات الربات الحاميات الثلاث ؛ "Gad‏ و لفتیس" 


و'نيت". 


حلقاتك برجلاتك حلقة دهب فى وداناتك 

هذه العبارة تقال فى سبوع الطفل حيث تعلق فى آذنه 'حلقة إيزيس"" 
التى يسمع عن طريقها صوت الرب وتعاليمه التى أولها طاعة الوالدين 
لإعتقادهم أن, حاسة السمع عند المولود 
تتفتح فى اليوم السابع وأول ما عليه أن 
يسمعه صوت الإله وهو يوصيه بطاعة 
الوالدين. ویرجع عادة الاحتفال 'بالسبوع" 
أى عندما يبلغ الطفل اليوم السابع من 
خروجه إلى the‏ الانيا إلى المصریین القدماء حيث يعتبر الرقم 7 رقتاً 
متدمتًاً يرمز إلى الخلق » فقد فسرت متون العقيدة بأن الروح تدخل فی الجنين 
فى الشهر السابع. 


وقد ربط الفراعنة الكثير من عناصر الخلق بالرقم 7 المقدس ۰ لخلق 
الأرض فى سبعة أيام وطبقات السماء السبع وأبواب الجنة" والنجوم السيارة 


' فقرة من كتاب المرأة المصرية فى Hed Bye‏ النكتور سید كريم ؛ صفحة 70 

* بعد كتابة هذه الققرة أرشدنى أحد الأصدقاء أن للجنة مائیة أبواب ؛ وأن لجهنم سبعة أبواب. راجع التذكرة فى 
أحوال الموتى وأمور الأخرة ؛ شمس الدین اہی عبد ال بن أحمد بن ابی بكر بن فرح الأنصارى القرطبى 
١ 71‏ دار المثار » صفحة 73:71 


۹۰ 


اتی تحرس الشمس وعددها سبعة. والوان الطیف وعددها سبعة وطبقات 
a‏ الموسیتی وطبقات شبكة العین والعدید من الظواهر التی حوتها بردیات 
عتون العقيدة. 


ولقد لعب الرقم سبعة المقدس وما ارتبط به من عادات وتقاليد فى 
اقطقوس الدينية من صلاة ودعاء وطواف وتراتيل ٠‏ وأيضاً فى الحياة 
الإجتماعية. بدأ فى مصر القديمة وإنتقل منها ر 
إلى جميع الشعوب والأديان كما تحول إلى 
رمز للتفازل والخیر ‏ وإشارة للسلام أهدتها 7 
مصر للعألم أجمع فنجد لهذا الرقم مدلولات 
كثيرة فى جمیع الدیانات. 


ومن أشهر ما ارتبط بالعدد سبعة فى مصر القديمة نجد السبعة 
عقارب التی ساعدت إيزيس ضد أعدائها. فبعد ولادة ابنها مباشرة اضطهدها 
است" فسجنها هی وابنها "حورس" فی منزل ولکنها بمساعدة "تحوت' 
استطاعت أن تهرب بإينها فى ليلة ما وأن تُبعد ست عن طریتها بواسطة 
ن" SO‏ و بفن" JM‏ و مستت" 
2# و "بت" مم و ثت' 52# و مانت" ZZ‏ وتلك العقارب 
السبعة يحتمل أنها تمثل برج الدب الاکبر حيث نجمی "لیزیس" و "سوئیز* 
(لشعری). 


حماية سبعة عقارب تدعى : 
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وقد دلت العتارب الثلائة الاخيرة ایزیس على مدينة "بر سوی" 
TERNS‏ والتی دعاها اليونانيون 'کروکودیبولیس' ثم بعد ذلك على مدینة 
"طیبتی" 884:8 وهی (مدينة الربتين المرتديتين الصنادل) حیث تبدأ بلد 
المستنقعات. وبینما كانت ایزیس غاثبة فی يوم ما لدغت "حورس" عقرب 
وعندما عادت ad‏ للمنزل وجدته یرقد على الأرض وعلی شفتیه رغاوی 
وقلبه قد توقف ولا توجد أى عضلة أو عضو من اعضانه متماسكاً فرغم 
حفظها له من ست" ومن إمكلنية هجوم أى کائن عليه من أحراش البردی إلا 
أن عقرباً لدغ الطفل فمات. 


وبینما كانت إيزيس تنوح لوفاة ابنها حضرت أختها نفتيس ومعها 
الربة تفنوت ومعها الربة العقرب "سرقت" #8 2 ] ونصحتها بان تصرخ 
ظالبة العون من السماء. وعندما فعلت ذلك اخترق صراخها عنان السماء 
ليصل إلى رع فى قاربه ثم أوقفه وهبط تحوت بكلمات القدرة التى بعث 
بواستطها ابنها مرة أخرى وعادت له الحياة. وبعد هذه الأحداث مباشرة 
استعد حورس للثار لموت أبيه أزوريس على هيئة "حورس المنتقم لابیه" 
ےا۴ BATS‏ والذى BY‏ إستحسانا شديدا لدى المصريين وأجج 
خيالهم. 

وفى العصر العتيق كانت تعلق أشكال صغيرة من العقرب BE‏ 
باعتبارها تميمة. كما كانت الإلهة 'سرقت" تُعبد على هيئة عقرب والتى أطلق 
عليها الأغريق "سلکیس" ۰ وكانت تعتبر الإلهة الحامية للأحياء والموتی۔ 
وظلت تراقب جسد "آزوریس" مع "نيت" والیزیس" 2514 و'نفتيس" 1/5. 
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وبالمثل كانت الالهات الأربع تحمی أحشاء المتوفی » وعلی ذلك كن يمثلن 
غالباً على صندوق الاوانی الكانوبية. وغالباً ما تضع سرقت العترب فوق 
رأسها مثلما نجدها على صندوق الاوائی الكانوبية الخاص بالملك توت عنخ 
آمون وتمثالها لواقف یحرسه. 


ومن آشهر ما جاء فى العدد سبعة أيضنًا هو الحتحورات السبع". فإذا 
نظرنا إلى حتحور كما ذکرت فى النصوص المصرية نجد أنه من المستحیل 
على عابدیها حصر آشکالها القائمة » كما كانت هناك أشكال تبدو ذات أهمية 
عن الأخرى. وفی فترة مبكرة نسبيًا جد أن هناك سبع حتحورات أصبحت 
من أشكالها الشائعة. 


1- حتحور ثيباى 

وعرفت "ثیبای" فی النصوص المصرية القدیمة 15 "واست" بمعنى 
(الصولجان) ۰ كما عرفت تحت مسمی 2302726 تا یت' أى 
(الحرم أو المكان المقدس) ثم أصبحت فی اليونالية یبای" و 'ٹیبای'۔ 


2- حتحور هلیوبولیس 
عرفت هليوبوليس فی النصوص المصرية القديمة 48 ایونو" وهی 
المطرية حاليًا. 


3- حتحور آفرودیتوبولیس 
ظهرت أفروديتوبوليس فی التصوص المصرية القديمة 259939 
'بر- نبت- تبو- إحو" أو بشکلها المختصر 679/8 'تب-إحو" 


۳ 


ووردت في النصوص القبطية nerneg,‏ با أتبح' أو .م730 "اتبح' 
فقط. وهی أطفيح حالیا۔ 


4- حتحور شبه جزيرة سيناء 

عرفت شبه جزيرة سيناء فى النصوص المصرية القديمة باسم 
SIS,‏ منکت" بمعنى (الفيروز). 

5- حتحور ممفيس 

عرفت "ممنیس" فى النصوص المصرية القديمة 4445 وتعنى (مدینة 
الجميز) وقد عرفت بعدة اسماء منها TT‏ 'منف' وفي القبطية 
"منف" ثم في اليونانية "ممفيس". 


6- حتحور هيركوبوليس 

هيركوبوليس هو الاسم الإغريقى لإهناسيا و هى إحدى مدن بنى 
سويف وظهرت فى النصوص المصرية القديمة 01-٥‏ "حت 
سنن-نسو" بمعنى (مقر الطفل الملكى) وتحولت فى القبطية ٥۸۷۷‏ 
"هناس". 


7- حتحور كوساى 
عرفت کوسای فی النصوص المصرية القديمة WIND‏ قسی" وهی 
مدینة 'القوصية" بمحافظة أسيوط حالیا وتعنی الرابطة أو المترابطة, 
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عقشوا فى تبات ونبات 

قد يظن البعض لأول وهلة أن كلمة "تبات" هى اللفظة العامية للكلمة 
العریة (ثبات) وأن بات" تعنى (زرع أو جنة). ولكن لا يجب أن توخذ 
Livy age‏ الشعبية بهذه البساطة ونركن لأول خاطر يرد إلى الذهن. 
ققموضوع له قصة ء وحتى نفهم الموضوع من أوله لابد لنا أن نقتبس هذا 
اقجزء من الفصل الخاص بالمرافقات للالهة فى الجنة لبدج' حيث يقو ل: 


اعتقد المصرى البدائى أن السماء ترقد على جبلين تأتى من أحدهما 
تمس الصباح ويسمى 8ل "باغو" وتولج فى الآخر ليلا عند 
غرويها ويسمى “تت “مانو". وفى مرحلة تالية اعتقدوا أن أربعة آلهة 
#قيديها صولجانات كانت تسيطر على أركان السماء وتسوسها بصولجاناتها.. 
وقى وقت لاحق ألف كهنة طيبة من الدولة الحديثة 1650 ق.م كتابين 
قدهما يسمى کتاب العالم الآخر" والآخر 
تاب البوابات' وفيهما تم تقسيم 'الدوات* 
قو (إلعالم الآخر) إلى اثنى عشر tad‏ كل 
ا يناظر ساعة من ساعات الليل. 
والنوات طبقاً لكتاب “العالم الآخر” هو ولد 
ضیق طويل ذو منحدرات رملية يقسمها - 
الى شريطين متساويين - قیر a ib‏ فيد مركت فض رمتسم إلى 
اقنى عشر.جزءا تناظر ساعات الليل. وفى الجزء الأول أى الساعة الأولى 


“رجح آلهة المصريين » بدج » ترجمة محمد حسین يونس » مدبولی : مقتطفات بده| بصفحة 183 
روح فصل الألفاظ العامية من اللغة المصریة القديمة » هيئة الکتاب ء جزء 2 ۰ سامح مقار » صفحة 13 


اصل الالفاظ العامية ج ۳- ود 


نجد جبل الغرب ص "جو" مقسوماً إلى قسمين بطول الجزء السفلی من 
المسار silly‏ يمثل مدخل "الدوات" إلى عالمنا هذا. فى الجانب الأيمن نجد 
مقیاسا على هيئة رأس ابن آوی 1 وآخر على الجانب الأيسر برأس كبش کل 
منھما يعبده إله الجبل دنه "ست" وإله الدوات > دات" وعلی اليمين 
نجد الآلهة الاثنى عشر للجبل وعلى اليسار اثنى عشر إلها لمق !1113 
"نترو ست إمنتت" والتى تعنى' (آلهة ست الامنتت). وفى الوسط يوجد قارب 
الشمس الذى يتوسطه قرص شمس بداخله خنفساء والقرص محاط بشعبان 
ضخم مطوى وملتف بحيث يمسك ذيله يفمه. 


وفى مقدمة القارب يقف الإله ص "سا" وفى المؤخرة يقف الإله للا 
"حکا" إله الكلمات السحرية. يتحرك القارب فى اتجاه بوابة مغلقة يحرسها 
ثعبان ضخم يتف على ذيله ويحمل اسم MINT‏ "سا ست" وهذه البوابة 
تمثل بداية الجزء الثانى أو الساعة الثانية وعندما يمر منها الإله تبكى كل 
القاطنات فی مه "ست" وتصيح. وهكذا يظل رع يعبر من خلال البوابات 
ولكن بتفاصيل مختلفة من حيث شكله ومن معه بالقارب ومن يقابلهم من 
وحوش أو کائنات شريرة.. كما أن التفاصیل تختلف ایضناً بین الکتابین 
المذكورين. 


توضيح من المؤلف أغظله بدج 
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الساعة السابعة من ساعات الليل 


وفی الساعة السابعة وعندما يمر "رح" بالتمساح یسحره بکلماته 
فیصیر عاجز! طالما کان الإله يتكلم معه. ویطل ایزوریس المتوفی من باطن 
الارض أسفل التمساح ویرفع رأسه بحيث یستطیع هو أيضًا أن يشاهد إله 
الشمس "رع" ء كما ينتهز القرصة أتباع آزوریس ونتطلع إلى "رع" دون 
المخاطرة بان يفنيها الوحش المسحور موقا 


وفى الساعة الثامنة نجد جزءًا مهما جذا فى "لدوات" وهو مدينة 
جات نترو إن" »1 1[ حيث يمر رع بقاربه ويجره آلهته 
توجيهات من الشبان القدير "محن". وهو يرى الالهة المتتوعة فى مراکزها 
وهؤلاء "الذین فوق رمالهم" ویخاطبهم فیخرجون من مآويهم السرية عندما 
ور عليهم فینتحون الأبواب .. فی هذه الساعة نجد أن الالهة والارواح التى 
حقطت ودفنت بطقوس سليمة هی فقط التى یتم العثوز علیها ورغم آنها موتی 
إلا تھا تقوم سریعاً وتبعث للحياة مرة آخری. 
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وهکذا تخلص إلى أن التعبیر "عاشوا فی تبات ونبات" قد استعاره 
العامة على مدی الاجیال من هذه القصة ‏ فالکلمة تبات" جاءت کاختصار 
لاسم المدينة "تبات نترو اس" ۰ وجاموا بكلمة بات" لتعبر عن (الجنة) 
وتکون على نفس القافية ء أو ریما هى اختصار لاسم الساعة الثامنة نفسها 
17۳ - "نبت وشاو". 


خلو يا حلو .. رمضان کریم يا حلو 

هذه هی أغنية شعبية للاطفال یتولونها فی رمضان ء فتجد الطفل یقول وهو 
يلعب بفانوسه "حلو يا حلو .. رمضان كريم يا حلو .. حل الکیس وإدينا 
بقشیش .. يا نروج ما نجيش یا حلو". لفظة "حلو" هى لفظة قبطية 60۵ 
"حلو" بمعنی (شيخ ء رجل متقدم فی السن) فکاننانقول "عم یا عم .. رمضان 
كريم يا عم .. فك الکیس وإدينا بقشيش .. يا نروح ما نجیش يا عم" 
والعجیب أن کل هذه العبارة ليس فيها من اللغة العربية سوی "رمضان کریم 
» ما نجیش" ولفظة "يا" الاولی والأخيرة. فتعال معی نحلل العبارة سویا فهذه 
العبارة تحتوی على آربع لغات کالتالی: فالعربي منها هو "رمضان" » کریم* 
» "یا" الاولی والأخيرة التی للنداء > "ما" » "تیجی" من فعل "جاء". والفاظاً 
هيروغليفية مثل "حلو" » یا" الوسطی بمعنی (آو) من القبطية 6 "يا" » وکذلك 
نجد نروح" و "حل". كما نجد من الفارسية لفظة کیس" بمعنی (حافظة) ونجد 
من التركية لفظة "بقشيش" بمعنی (هبة » عطیة). ولا يفوتنا أن نذكر أن لفظة 
فانوس لفظة يونانية ۸۸700 انوس" ومعناه (منیر) ویرادفه فی العربية 
(مصباح ء مشعل). 
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CU UH إو‎ 
Maya) 


الحرب والمفردات العسكرية 

لقد سیطرت الألفاظ التركية على مفرداتنا العسكرية أشد تأثیر حتی 
لا يكاد بخلو مصطلح فى الجیش من کونه ذا أصل ترکی. فنجد الجندی يقول 
عند سماع اسمه فی طابور التمام عبارة تتمام يا فندم" والکلمتان "تمام" 
LADS “pay‏ کلمتان ترکیتان ۰ فنجد ام" تعنی (کامل ۰ مضبوط) 
و آفندی" أو "أفندم” تعنی (سید) ء حتی "طابور" کلمة تركية وتعنی (صف). 
كما نجد “ميز" من "میس" وتعنی (مطعم) » و "لزان" من زان" وتعنی (إناء 
كبير) » و"آیش" من "کایش* 
وتعنی (حزام). US‏ تجد 
"أرنيك" معناها (تصریح 
بمهمة) فیقال "أورنيك نتب" 
أو "ارتيك عیاده" » US‏ نجد 
تبطشی" وأصلها ئوبتجی* 
وتعنی (القائم dally‏ فی 
دوره) حیث ان المقطع "جى" یستخدم للنسب ء أى أن الاصل "رجل النوبة" 
بمعنی dey)‏ الوردية). كما نجد أسماء صف الجنود مثل "حکمدار" بمعنی 
(قائد) وكل الاسماء القديمة لصف الجنود فنجد "جاویش" ‏ "أون باشی" ء "ب 
باشی" ء "صاغ" » "صول" كلها الفاظ تركية » كما نجد "AF‏ بمعنی (مکان 
(le‏ وهی فی الهيروغليفية ۴ تب" بمعنی (القمة). 


حتی منردات الخدمات الثلاث والتی ندعوها برنجی" وکنجی* 
وشنجی" أصلها تركي أيضنا قنجد "بير" کلمة تركية تعنی (واحد) ومنها 


۷۱ 


"برنجی" بمعنی الأول › وكذلك "ایکی" وتعنی (اننان) ومنها "ایکنجی" وتعنی 
(لثانی) ۰ وج" - بجيم معطشة - تعنی (ثلاثة) ومنها آوجونجی" مع 
تعطیش الجیم الأولى فتنطق مثل "اوشنجی" وتعنی (الثالث). 


وقد وردت ألفاظ فارسية ولکنها موجودة بالتركية وأخذناها منها فنجد 
aby‏ وتعنى اساسا (الماشى راجلاً) ومنها "البيدق" فى الشطرنج » "عنبر" 
فارسى من "آنبار" وتعنی (مخزن ء صالة كبيرة). والكثير والكثير الذى ليس 
مجاله فى هذا الكتاب. 


ولعله من اللطيف أن نذكر هنا جزءا من زجل لصلاح جاهين بعنوان 'موال 


عشان القنال" يقول فيه: 
شال السلاح فى يمينه وقال یا بدا 
جاله الرصاص من شماله مال يا ولداه 
قام من وراه ألف وشال السلاح وقداه 
حل العدو عن بلادنا وأصبحت حرة 


آدى سیب ما الجدع بي ول يا ofS‏ 


وقد عبرت امثالنا الشعبية عن حقيقة التفكير الشعبى وجاءت لتؤكد 
أن المصرى لم يكن يتقدم نحو المنازلة والاعتداء الا إذا أثير أو وجد اعتداء 
واضحًا وصريحًا عليه عند ذلك تأتى الأمثال لتعبر عن نفسياته فتقول "اللى 
يرشنى بالميه آرشه بالدم" أو "اللى يشخ عليك شخ عليه وأهى كلها نجاسة" لو 
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"هافطر بيه قبل ما يتغدا بی". وهناك أمثال تحث على التدریب مثل "العرق 
فى التدریب یوفر الدم فى المعرکة" » وعن الشجاعة نجد "عند الطعن يبان 
الفارس من الجبان" » وعن الحكمة فی إعداد العْدة بلا تهور "الكترة تغلب 
الشجاعة" » وعن ! نتال حتی آخر نفس "الضرب بالطوب ولا الهروب". 


والآن تعال معى لنغوص فی بحار اللغة لنستخرج ما نجده من ألفاظ 


حربية من صل مصری قدیم: 


مغلول اليد آسیر 

فى اللغة العريية LS‏ ورد فى مختار الصحاح نجد “pl‏ 
تعنی "ند بالإمنار" Gh‏ (شد بالقد) » و"لقد" هو الجلد غير 
المدبوغ ومنها جاء الأسير فکانوا يشدونه به فسمی کل أخيذ 
(أسير) وإن لم يشد. ونقول "سير" ء وماسور" وتجمع على 
"سری" و "آساری" ء ونتول "هذا لك بأمئره' أى (جمیعه أو 
برمته). ويقول صديقى الشاعر عصام سعد فی جزء من 
قصيدة له سمعتها منذ سنوات: 


مغلول اليد أسير فوق الأشواك أسیر 

اکن لن أبقى KL‏ فى معتقل الخوف أسير 
ومما سیق لن يساورنا الشك لحظة فى عربية الكلمة فلها 
ماض وقصة كما ذكر فى مختار الصحاح. والآن إذا ادعیت 


۷۳ 


ond 


أن الکلمة مصرية قديمة أصلها مك ® 1# oo‏ 
بمعنی (أسير) سوف لا تقتتع طبقاً لما آوردناه. لكننا إذا 
تأملنا الكلمة الهيروغليقية وجدناها مركبة من کلمتین 1 
ی" وهی للنسب ومن BRT‏ ثار" بمعنی ody).‏ 
مربوط) أى أنها حرفاًتعنی (الموثوق » المربوط). ومن 
جهتی لن یساورنی الشك فی قدم الكلمة » فقد كان بُصور 
الأسير أو العدو أو حتى المتمرد فى مصر القديمة فی جمیع 
الأحوال وهو موثوق الأيدى #. فنجد كلمة أك "خفتی* 
بمعنى (عدو) ۰ FIND‏ سبی" بمعنى (يثور» يتمرد) » 
8 "ينوا بمعنى ot)‏ ۰ متمرد) + 
4 2 "غاك لب" بمعنی (ساخط » ثاثر ء متمرد). 


السیف والبرتقالة 
وكلمة "سیف" هی كلمة مصرية قديمة <" "سفت" وتعنی 
(سیف) والتاء هنا تاء التأنيث » وقد تحول فى القبطية إلى 
0 “سيفى” بمعنی (سیف) ۰ وفی اليونانية كهزو 
"سیفوس" بمعنی (القاطع » الماضی). والاصل العربی لكلمة 
سیف هو "حسام" 


عجلات الحرب 
العجلة هى (العربة) وهی وسيلة للنقل فی أيام الحرب والسلم 
فى مصر القديمة. وقد أدخلها إلى سوريا الحيثيونا ومن ثم 


vt 


تقلها إلى مصر الهکسوس هی والخیل. وکانت تصنع من 
الخشب أو الحدید ولكن يغلب علیها الخشب لما ورد فی 
الاسم من فرع شجرة. وکانت تجر العجلة الثیران أو 
الخیول» وکانت ذات دولابین أو أربعة دوالیب. واصل 
اللفظة العامية الحالية مصری قدیم 209۱۷۰ 
"عجارت" ثم تحورت مع الزمن بعد انقلاب الراء إلی لام 


رمح 

أصلها BIT‏ "مرح" بنفس المعنى العربى ثم حدث تبادل 
بين حرفى الراء والمیم فأصبحت "رمح". وفى العربية يقال 
"لرامح" هو الجندى المشاة المسلح برمح. 


مركبات فرعون 

كان للمركبة toss‏ عجلتان ولها أشكال مختلفة ۰ وكانت 
تجرها الخيل. وكانت تستعمل فى الأغراض الحربية وفى 
مظاهر العظمة وللأغراض الخاصة. وكانت المركبة الحربية 
تصنع من الحديد والخشب كما يظهر فى الاسم. كان يرافق 
المحارب فى المركبة الحربية سائق المركبة وحامل الترس. 
كانت تسمى المركبة فى اللغة المصرية القديمة 
11ء[ هح حه مرکیت" والتى أظن آنها لنظة 
دخيلة على اللغة المصرية القديمة حيث إن المرکبات والخيل 


Ne 


لم تكن معروقة فی مصر القديمة بل دخلت مصر مع دخول 
الهکسوس. 


حربة 

کلمة "حریة" كلمة مصرية قديمة أصلها LOD‏ "حربو" 
ونلاحظ .مخصص السلاح الحربی فى اللفظة. وعربیتها 
ارمح" » و"الرماح” هو (الرامی بالرمح) ویدعی الرماح فی 
القبطية مع "حریبت* 


عربة مصفحة 

هناك مصطلحات للتعبير عن التسامح والعفو مثل "خلى قلبك 
كبير" وكنت أسمع تعبير لبنانى يقول "وسع قلبك" بمعنی 
(سامح و أغقر) » ونقول فى العربية 'یصفح عن" من "صفح" 
وتعنى (غفر « سامح) » ونقول "مصافحة" ۰ ایصافح" وهو 
تعبير عن السلام وعدم الغدر. أما أصل "صح" بتشديد الفاء 
بمعنى (وسّع) فهو الكلمة المصرية القديمة = مک2 
"جایاح" بمعنى (جعل الشی عريضاً) ومنها جاء التعبير عرب 
مصفحة. والصفيح هو الحديد الرقيق نتيجة طرقه وتوسيعا 
ومن هنا نجد الترلدف بين الصفح والتوسيع. 


4 


لموروثات من أسماء الحیوانات والطیور 

اعتبر قدماء المصريين أنياب الفيلة » والزراف ۰ وجلود الفهود 
وللقردة ء والقرود المقدسة التى استوردها فرعون من Dy‏ النوبة وبلاد بونت 
من العجائب. ولابد آنهم وجدوا الحیونات والنباتات الغريبة التى أحضرها 
تحتمس الثالث من سوریا البعيدة والتی أمر بتصویرها على جدران معبد 
الكرنك من الغرائب المدهشة. وبسبب ما بتی فی لغتتا من آثار لغوية 
مصرية قديمة قد نسمع جملة كاملة فی وجه قبلی لا تمت للغة العربية بصلة 
مثل الجملة "جنزور حط ع الشوحة تبطته بالشکل راح ولی" وهی جملة 
مصرية قديمة صرف وترجمتها العربية "عصفور نزل على الشجرة ضربته 


وعن الحیوان یقول المصری القدیم فى امثاله "الحيوان لا یفترس الا 
إذا عضه الجوع والانسان لا پنترس الا إذا عضه الشبع" 


a‏ كما تشتاق الأيل إلى المياه 
الأيل حیوان يأكل العشب وهو شدید السرعة » خفيف 
aS‏ كثير الظماً أثناء رکضه فنجد فی مزامیر داواد نجد * 
LS‏ تشتاق الیل إلى جداول 
المياه هکذا تشتاق نفسي إليك 
يا اه" (مز 1:42) » ولذا ما 
جاع الأيل هزل وضعفت 
قوته» ومن عادات الأيل 


الرکض على الصخور. ALY‏ هی مونث "لایل" والجمع 
"أيائل" ویدعی فی اللاتينية Cervus‏ "سرفوس" ویدعی فی 
الانجليزية deer‏ "دير" » clay‏ الیل فی القبطية 610١۸‏ 
“Ups‏ وتقال للمؤنث والمذكر على اسواء وهی من 
المصرية القدیمة ۴< TNE‏ "یور" بمعنی ذكر الأيل. 


مقايضة الجحض ع الجحش حرفة 

معنی المثل : لا تظن أن مقايضة انسان بشیء على شىء 
سهلة LS‏ یتبادر لك ۰ بل هی دقيقة تحتاج إلى مهارة © 
والمتصود بالمثل هو توخی الدقة فى کل عمل مهما بدا 
بسيطا . وردت کلمة 819 جحس" و 5۱49 ء 159ھ 
"جحس" ‏ فى الهيروغليفية 

بمعنی (غزال) ۰ ومع ذلك 

یری جمیع عماء اللغة 

المصرية القديمة أن الكلمة 

تعنى (صغير الحمار) ء فربما 

کاتوا يدعون صغير الحمار 

بالغزال ء فلا شك أن الأجنبى غير قادر على الربط بين 
العامية المصرية والهيروغليفية » بينما يستشعر ذلك بسهولة 
العالم المصری. تحولت "جحس" الهيروغليفية فى القبطية 
إلى 6200 شحوس" ومنها جاءت الكلمة العامیة جحش". 


السانك حصاتك 

ged‏ الحصان فى المصرية القديمة 908 "سمت" أو 
2-9 "سمت" ویمکن أن تتطق "صصمت" » ویمکن 
أن تزال تاء التأنيث وتصبح "منم" التی رأی البعض أنه انم 
مستعار من جیرانهم المتکلمین باللغة السامية ویعنی 
(الجمیل) فقد استعاروا متهم الحصان AS pally‏ 


وفی القبطية دعی الخصان 70 حتو" أو 90 
"إحثو" وهی التی تحولت إلى "خصان" لان "إحثو" قد تتحول 
إلى "لحصو" طبقا لقاعدة السيطرة فى الحروف ۰ أما الالف 
فهی زائدة يمكن إزالتها ء فنجد بعض من له أصول صعيدية 
قد ينطق الحصان "لاحصان" بالف مخففة. وقد أضيفت 
النون للتحسین وذلك GY‏ - كما يقرر علماء اللغة - حرفی 
النون و اللام من الحروف الزائدة التى یمکن ازالتها بسهولة 
ویالتالی يمكن (ضافتها بسهولة. 


اصل الالفاظ العامية ج ۳- ۸۹ 


حصان 


وکون الحصان يُدعى "صصمت" أو مخففة مسمت" 
فی المصرية القديمة یفسر لنا لماذا نحاور الخیل بلفظة 
"صص" ء كما يفسر لماذا یطلق العامة على الحصان 
الصغير "لسیسی" ومنها ایسوس" "سیاست" ء ایس" ولی 
رأى هنا أريد أن آورده ونجعله محل الدراسة » فأنا آری 
"لسیسی" لا يعنى (حصان صغیر) بل يعنى الحصان البالغ » 
لكن العامة دون اتفاق مسبق قد اصطلحوا فيما بينهم على مر 
العصور أن يجعلوا الكلمات المصرية القديمة للدلالة على 
التصغير. ونورد بعض الأمثلة لذلك فكلمة "إميو" تعنى 
(عطشان) ولكنهم خصصوها للأطفال » وكذلك "أوبح' » 
sles‏ كخ" > تاتا" وكلها خصنصئوها للأطفال لأنهم 
یدرکون أنهم یتحدثون لغة غريبة بالرغم من أن القدماء لم 
یخصصوا لغة مخصوصة للاطفالء LS‏ دعوا الخروف 
الصغیر "آوزی" بینما هی من القبطية cowor‏ "اسو" أو "ازو" 
وتعنی (خروف) ولم يُذكر أنه صغير. 


۸۲ 


كما يشعر العامة أن اللفظ القدیم فی الشتائم یکون 
وقعه أكثر شدة من العربی المعروف ۰ فإذا قالوا "فرت" أو 
"قوقة" القديمة ظنوا أنها آشد من "غراب" رغم ترادفهما » 
وإذا لوا آديك بالشلوت" القديمة ظنوا أنها أشد من "أديك 
“dah‏ العربية رغم أنهما مترادفان.. ولن نطيل فى هذا 
الموضوع ويمكنك العودة إلى الجزء الأول: من كتابنا أصل 
الالفاظ العامية من اللغة المصرية القديمة'. وعلى أية حال 
فأنا أرى أن "ساس" من 'يسوس" "سیاسة" مأخوذة أصلا من 
سم الحصان المصری القديم. 


وفى المصرية القديمة دعوا الزوج من الخيل بإسم 
مختلف وهو 129 احتر* وربما نطقت احنتر" ثم خففت 
فى القبطية فهذا وارد » وأرى أن هذه اللفظة هی التى 
تحولت إلى 'حنتور" حيث كان يرمز لزوج الخيل » ثم شمل 
الحنتور ککل. ونجد فى الاسم 2-529 "سمت" استخدام 
هذا الطائر BD‏ بمنطوق "مت" وهو التسر الذی عرف عنه 
السرعة الشديدة ء لذا وضع فی الكلمة لتشبيه الحصان فى 
سرعته بسرعة النسر » ففى التوراة نجد هذا التشبیه "فرسانها 
يأتون من بعید و یطیرون کالنسر المسرع إلى الاكل* 
(حبقوق ۱ : ۸). 


_ بجع أصل الألفاظ العامية » سامح مقار الجزء الٹاتی ء صفحة ۲۷ 
ar‏ 


ورب معترض یعارض فكرة أن یشبهوا حیوان 
باخر برغم وجود LADS‏ بالبيئة فی آن واحد » وهنا نقول 
أن قدماء المصریین لم یعرفوا الحصان الا مع غزو 
الهکسوس ء أى بعد النسر الذى كان موجودا بالبيئة المصرية 
لذا فالتشبیه وارد. 


ولما جاء الحصان متاخرا جدا فلم یصبح حیواں 
مقساً GY‏ من الأریاب » ولکنه قد دخل فی فن الصور 
الدينية مع الربات المحاربات اللواتی جئن إلى مصر من 
کنعان ولاسیما "عشتارت" ربة الفرسان. وطبقاً gad‏ ورد 
ذكر الحصان باسم آخر هو 38ے 'سمسم' أو "زمزم" 
والذى ارتبطت به الربة 22518 عزردث" ولقبها 
12-8 "حنوت سمسم" بمعنی (سيدة الخیل) 
ومئورت على هيئة رأس لبوة تجلس فی مركبة خفيفة 
تجرها آربعة خیول تطا تلك الکائنات المعادية لرع الراقدة 
على الأرض مقيدة بالاغلال. وکانت تحمی حورس این رع 
حينما ذهب فی حماية "حتحور*. 


At 


وقد تشابه اسم الحصان فى اللغات الهندو-أوربية » 
فجاء الحصان فى الاتجليزية horse‏ "هورس" ۰ وفی 
الألمانية ross‏ "روس" ء وفی الهولندية ۲05 "روس". وعلی 
القارئ الكريم أن ینتبه أن هذا التشابه لاسم الحصان من 
منظور واحد ء بینما العصان ذعی بأسماء عديدة منها 
"خیل"» "جواد" + قرس" + آرماح" إلخ ۰ فإذا أخذنا معنی آخر 
وجدنا اسمه فی القرنسية cheval‏ شیفال" » وفی اليونانية 
6 افالیس" « وفی الستسكريتية akvas‏ 
"کفاس". كما نجده هی أللغة الستسكريتية "منوا" » وفی 
الفارسیة "آسب". 


بیص بعينة زی الذئب 

وردت کلمة ٭٭3 کے زاب" 379 "زاب" وترجمهأ جاردنر 
jackal‏ جاکال" أى (این آوى). وعلی لسان جورج بوزنر 
فى کتابه معجم الحضارة المصنرية القديمة أن إنتقد العالم 
الطبیعی وعالم الآثار الشهیر لويس کیمر louis keimer‏ 


۸۰ 


هذا الرأى وانتقد زملاءه عندما استعملوا هذا المصطلح فى 
وصف ذلك للحيوان المقدس ۰ أو عندما قالوا إنهم رأوا ابن 
آوی فى جبال dub‏ فلین آوى الحقيقى لا يوجد فى مصر » 
غير أن علماء الحيوان أطلقوا تحت تأثير ضغط الخطا 
المشهور ٠‏ إسم "لين آوی" على "لکلاب الجائلة' وهی 
حيوانات تشبه الذئب ء لها آذان كبيرة مدببة ء وخطم طویلقء 
وأجسام مخيفة لينة » وذيول طويلة منفوشة الشعر. 


هذه الكلاب من نوع الحيوان المعروف علميا بإسم 
canis lupaster‏ انیس لوباستر" أى GOSH)‏ الذثبية 
كانت موجودة بكثرة منذ زمن طويل. 


۸٦ 


وقد آورد اقلادیوس لبيب صراحة فی قاموسه 
القبطی أن من أسماء الذئب فى اللغة المصرية القدیمة! 
® 5 ازب" ومنها فی القبطية 068 سیب" أو "زيب" US‏ 
کتبت ایضاً ٥٥ہ‏ سیب" أو "زيب" وأردف آنها جائت بمعانی 
عديدة منها (ذئب ء محتال » مراوغ » خبیث ‏ خداع ء 
مراوغ » مكار » خشاش ۰ مزبزب» مضل ¢ صاحب دهاء) 


وترادف بدقة فى. اليونانية 7200*0۳06 "بانورجوس". 


وهکذا يكون الاسم العربی 'ذئب" هو تحریف مباشر 
للکلمة المصرية القديمة آزب* 


راجع قاموس اقلادیوس لبیب ۰ ص ۱۲۱ 
۸۷ 


وقد تشابه إسم الذئب فی اللغات الھندو-أوربیة فجاء 
فی الانجليزية wolf‏ "وولف" ۰ وفی الألمانية والهولندية 
wolf‏ ولف" ۰ وفی الأيسلندية انا "ولفر" » وفی 
الدانماركية uly‏ "أولف" » وفی السويدية گان اولف" » وفی 
الليتوانية ۷16 قیلکاس"۰ وفی الزوسية volk‏ قولك" » 
وفی الأنجلوسكضونية wulf‏ "وولف" » وفی اللائينية lupus‏ 
"لوبوس"۔ 


يجدد مثل النسر شبابك 

النون والراء لا يجتمعان فى أصل كلام العرب ء هذا ما 
يقرره علماء اللغة العربية. لذلك فكلمة سر" هی كلمة دخيلة 
على اللغة العربية. وبالبحث نجد أنه قد ورد اسم النسر فى 
الهيروغليفية "تشر" وتحول فى القبطية معرببه: 
"توشر" » ووردت فى العبرية Cad‏ تشر" (83,م5). 


هش الزرزور يا وله 

الزرزور عند الريفيين هو 

العصفور ء والبعض.. يسميه 

"جنزور" فی مناطق أخرى. سس ہے 

وریما أصل الكلمة منحوت من 

الكلمة المصرية القديمة TS‏ وئو" والتی ترجمها 
شبیجل برج" بالالمانية فی معجمه الاشتقاقی sperling‏ 


'شبيرلينج" وهی المرادفة ل sparrow‏ الانجليزية » 
وکلاهما يرادف عصفور فى اللغة (Sp, P282) 4p yall‏ كما 
وردت بمعجم شیرنی الاشتقاقی )322 (Cemy,‏ بالشکل 
5 اث" بمعنى sparrow‏ وأردف أن المقابل 
القبطی القبطية عنمعد "چاچا" » وقال نها مرتبطة بالكلمة 
00 "چوچو" بمعنی (یغرد) ۰ وهی التی تحولت فی 
العامية تزازا" ء لان حرف "ج" فى الهيروغليفية يقابل از" 
فی العربية. 


يُضرب المثل للشخص الذى لا يرى عيوبه. للجمل من 
الصفات والاطوار ما یژهله لكنى البرية والوعر ۰ وهو 
حیوان مجتر. فى معدة الجمل تجویف مقمّم إلى غرف أو 
حویصلات تمتلیء عند شریه 
ماء يكفيه مدة تتراوح ما بين 
العشرین ‏ والثلائین يومًا. وقد 
يستمر الجمل نحو ريع ساعة 
پشرب. طعام الجمل ‏ هو 7 ye‏ 
آغصان الاشجار والشوك والعشب إلخ. الجمل صبور على 
التعب ۰ وأخمص قدمه مقلطح ويشبه الوسادة لکی لا یغرق 
فى الرمال. عمر الجمل من الثلاثين إلى الأربعين سنة. کان 
العرب فی الحرب يركب فارسان ظهرًا لظهر على جملا 


۸۹ 


واحد فیحمی آحدهما ظهر الآخر ء وذكر هیرودوت أيضتا أن 
العرب فی جيش زرکسیس کانوا یرکبون الجمال. ویمتاز 
الجمل عن الخیل Ly‏ یتحمله من شظف المعيشة والاستعباد 
الطویل المستمر حتی لقد صدق العرب قيما قالوه من أن 
"هذا الچیوان انما هو مرحمة من مراحم aN‏ 


ورد اسم الجمل فى اللغة المصرية القديمة 
۴ ججملا" ثم تحولت فی القبطية ۸+ میںد× 
"جامول" فى اللهجة البحيرية ء Camord‏ شامول" فی 
اللهجة الصعيدية بمعنی (جمل) فى الصيغة المذكرة › 
ووردت :همه جامولی" فى اللهجة البحيرية » 
۵ء شامولی" فى اللهجة الصعيدية بمعنی (ناقة » 
أنثى الجمل) فی الصیغة المؤنثة. وفی اللغة العبرية ورد 
أيضا US‏ فى العربية "جمل" P270)‏ ,.م5). 


والجمل فى اللائينية camelus‏ “كاملوس" ۰ وفى 
الفيتيقية "جمل" كما فى العبرية ء وفی اليونانية kamelos‏ 
کاملوس" « وفى الانجليزية camel‏ کامل" » وفی الالمانية 
kamel‏ کامل" » وفی الفرنسية chameau‏ شامو". وفی 
رأى بعض علماء اللغة منهم (سکیت ووبستر) أنها مستعارة 
فى اللغات الأوربية من المجموعة السامية عن العبرية 


السبع للبوة دلیل 
هذا مثل يقال للدلالة على قوة الرجل وقيادته للمرأة. والعامة 
یقولون تیوه" عن "اللبؤة' » والكلمة أصلها مصری قديم 
Jb HL‏ 114۴ھ "اہی بمعنی 
(أنثى الأسد) وتحولت فی القبطية :2480 "لابوی" فى اللهجة 
الصعيدية والبحيزية ۰ 24815 "لابای" فى اللهجة الأخميمية 
(Sp., 49)‏ » ومن هنا تحولت اللفظة عند العامة إلى بو" 
وأخذها العرب (لبؤة). ومن الطريف أن نذكر أن الأسد فى 
اللغة الروسية 10۷2 لوفا". 


سمك البوری 

البورى هو سمك نیلی » إسمه العلمی هو ازع 
cephalus‏ "موجیل سیفالوس". ورد اسم سمك البوری فى 
الهيروغليفية IBRD‏ ابر" بمعنى )509( « وتحول 
الاسم فى القبطية إلى 80:26 آبوری" فى اللهجة الصعيدية » 
:908 فورى" فى اللهجة البحيرية (25 (Cerny,‏ ۰ وهكذا 
تحول الاسم المصرى القديم إلى آبوری" فى العربية. ويقول 
المصرى القديم فى المثل تلمیخا عن المرأة السيئة 'سمكة 
البورى التى تنمو فى البركة العفنة تسرى رائحة العفن فى 
دمائها". 


۹۱ 


البؤة 


بوری 


الناشر الکویرا 

تسمی الکوبرا فى العربية تاشر" ولم أجد لها معنی فی 
العربية تحت (ن" ش ر) وهو طبیعی لأن النون والراء لا 
یجتمعان فى deal‏ کلام العرب. ولو ازجعنا إلى اللغة 
المصزية القتيمة لوجدنا 7۲*8 سر" بمعنی (یحترق » 
يلتهب) ء ولما كان هناك ارتباط للمعنی الدینی للنار بتجربة 
البشر مع قوتها التدميرية » ومن ثم قوتها النافعة ؛ دعوا 
الالهة الکویرا ‏ > 2 سرت" لان هذا العنصر GM‏ 
يلتهم كل شىء كان کامتا قى الکوبرا ء عين الاله رع التى 
تنفث النار. ومن المعزوف أن حرفی السین والشین یتبادلان 
ومن هنا یمکنتا أن نقرر أن كلمة "تاشر" التى تطلق على 
الكوبرا هی UK‏ مصرية قديمة تعنی عندهم فى الأصل 
(الحارقة). وفى مختار الصحاح نجد "لنشرة" هى (التعويذة 
والرقية) فربما كانت ذات علاقة بالاسم 'ناشر". 


طائر السلوى 

السلوى هى طيور ترحل من افريقية فى الجنوب إلى الشمال 
فى أسراب كثيرة العدد جذا ء وهی تطير فى أسراب فتشبه 
السحاب الكثيف. يسمى السلوى فى اللاتينية . coturnix‏ 
5 طائر السلوى من الطيور حلوة المذاق » 
وهی تبيض من ۲ إلى ۲۰ بيضة وتحتضنها فى عش على 
الأرض ء وتطير على ارتفاع صغير (نحو ذراعین فوق 


ناشر 


سلوی 


ay 


وجه الأرض). ومن التوراة نعرف أن السلوی طائر مائی 
حيث تجد وفى الثوراة نجد قصعدت السلوی من البحر تسلية 
لهم" (الحكمة ۱۲:۱۹). وردت السلوی فی الهيروغليفية 
$ ح سرو" )235 Fr,‏ وهی التی تحولت إلى (سلوی) 
بعد انقلاب الراء إلى لام ونلاحظ فى الكلمة وجود 
مخصص لطائر مذبوح © كناية عن تفضیل المصری 
القدیم للسلوی كطائر للاکل. 


لبدة الأسد 

ورد فی الهيروغليفية JIT‏ "نيدت" بمعنى (ضفيرة » 
جديلة) والتى تحولت فى القبطية +568 'نبدی' فى اللهجة 
الصعيدية و 2۷87۲۶ نیدا" فى اللهجة الصعيدية )120 (Wd.‏ 
ومنها البدة" فی العامية بعد تحول حرف النون إلى لام. 


الضفدع 

یدعی الضفدع فى الصعید کرور" أو BRL‏ "إكرور" » وهی 
مأخوذة من الكلمة القيطية xporp‏ کرور" أو متم 
"کرور" بمعنى (ضفدع) المنحوتة من الكلمة المصرية القديمة 
® رر" بمعنی (ضفدع) ونلاحظ فيها مخصص 
الضفدع هد الذى يدل على الكلمة. والضفدع فى اللغة 
العربية قرة" وفى العبرية 'قرقور". 


ar 


جوعة الکلب وراحته ولا صبعته وسراحته 

أى خير للکلب أن یجوع ويرتاح من أن یشیع ویشقی. 
ویضرب المثك فی تفضیل القلیل مع الراحة على الکثیر مع 
التعب. وقد ورد فى الهيروغليفية کلمة ۴ “هل 4س کنمت* 
بمعنی (کلب) (Fe., P.34)‏ ونجد ظهور تام التأنيث مما يدل 
أن أصل الكلمة هو كنم" » وبانلاب النون لاما ء والميم باخ 
تصبح کلب". وربما کان اسمه المصرى يعني (الذى يغلف) 
a‏ كان يحرس الغنم. فإذا رجعنا إلى معجم فولكنر وجدنا 
7-۔ كنم' بمعنى Gila)‏ ء يطوق ء یخفی) ء ووجدنا 
11س كنمت" بمعنى (ظلام) » ودعوا الغزاة 
لاہ ٢ک‏ كنمتيو" وهی تعنى Ge‏ (أولئك الذين 
يقطنون فى الظلام). ونلاحظ فى کلمة tas SURAT‏ 
بمعنى (يخفى) مخصص للجلد ۴ ومهو ما يذكرنا بالكلمة 
الانجليزية لاط "هاید" بعنى (جلد » يخفى). 


a 
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آلهة مصر القديمة 

cack‏ الکلمات المصرية القديمة بطريقة صوتية بسيطة ولکنها فی 
ذات الوقت A‏ بمعان رمزية نتم عن مکنون الكلمة. كما تحوی اللغة 
المصرية القديمة مجموعة کاملة من العلامات ذات المعانی الرمزية الشاملة 
التى تستخدم على آنها طلاسم قوية. ومن بين هذه العلامات عين حورس 
الجريحة 8 ء وعلامة الحياة 'عنخ' ؟ ۰ والجعران "خير" 8ء وعمود 
الثبات fet‏ - عمود على شکل حزمة مربوطة من سیقان النبات - 
وتأتی جد" بمعان عديدة 0 "جدی" بمعنی (ثابت » مستقر) ء کا 'جدت" 
أو مختصرة | بمعنی (ثبات » بقاء). وفی بعض النقوش نجد "جد" تأتى على 
آنها الفعل (یتحمل) ولکنها فی تکوین مرئی قد یکون لها بعض المعانى 
المختلفة جملة. وهی تشیر أحيانا إلى الاله أوزوريس. وقد تمثل "جد" أيضا 
ما تمثله عين "أوجات". ووفقا للأسطورة المعقدة لعين حورس الجريحة 
وشفائها والتى تجدد نظام العالم » أو للشمس أو القمر » وفى مناسبات معينة 
تشير إلى التضحية أو الوقاية السحرية. وما نريد قوله باختصار أن كل اسم 
يحتوى فى داخله على معناه فى شكل تعبیری رمزى رائع حتى وان hae‏ 


وتتضح نظريتى هذه - التى أود أن أطلق عليها (نظرية المكنون فى 
الفاظ المصرى القديم) - فى اختياز المصرى القديم لاسماء آلهة مصر 
القديمة ۰ فنجد أن المصرى القديم قد قام بعمل تشفير لتلك التعبيرات 
اللاهوتية حيث نجد ذلك فى اسماء الآلهة ومنها الإله 'بتاح' الذى نجد فى 
اسمه تلميحًا إلى صتعه للخليقة ء فاسمه المكتوب يشير إلى السماء والأرض 


اصل الالفاظ العامية ج ۳- ۹۷ 


والاله يفتقهما » كما نجد بعذا رمزيًا أضافيًا حين يحل الجعران © "خبر* 
محل العلامة الخاصة بالأرض. وقبل أن ندخل فى تفسير وتحليل اسماء 
الآلهة والإلهات المصرية القديمة توجب علينا أن نخفف من وطأة هذا البحث 
الذى ربما يكون ثقيلاً على البعض بعرض زجل لصلاح جاهين تحت عنوان 
آلهة" وقد دمج فيها بين آلهة مصر القديمة والآلهة اليونانية يقول: 


إيزيس بتحب بوذا أو كيو يد لسيب 
باخوس سقاها بوظة شوف قلة الأدب 
حتحور ومناف ونبتون وإله بقرون وديل 


طلعوا الأولمب هيلتون وإتعاركوا فى الأوتيل 


زی وس إتحدی رع فى بورصة البش ر 
أبوللو لل وا هع فشر فشر شر 
والكل تزلو رکب‌وا عربيات فارهة 
إن خسروا ولا كسبوا الكل آلهة 
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clay 

الإله 'بتاح' هو إله قدیم عبد فى متف » حيث عد هناك Gh‏ خالق 
العالم » ورب كل الصناعات والفنون. وقد مُثل ابتاح" فى هيئة إنسان بدون 
أطراف محددة » ولكنه يحمل بيديه الحرتين أمامه رمزا للقوة. 


نظرية المكنون فى تفسير اسم بتاح” 

كان يكتب الإله بتاح فى النصوص المصرية القديمة هكذا. 21 
أبتح' وهو كما نرى يتكون من ثلاثة حروف تتبعها صورة إله جالس ء وهذه 
الحروف الثلاثة هى: باء مهموسة ۳ ب" ۶ء تاء © لت" حاء 1 
اج ومن هنا أرى ان الاسم مركب من بت" + ح" لأن اللفظة "بت" تعنی 
(سماء) .عند المصرى القديم وكانت GS‏ ك 'بت' ء والحاء من وجهة 
نظری تفید الطرد والاستبعاد والعقاب فنجدها فى ألفاظ كثيرة تفيد هذا 
المفهوم. فتجد فى كتاب جاردنر أن الكلمة أ وتنطق حیی" أو 'حوى' تعنی 
(یضرب » يطأ » يشق ۰ يجبر ء يزيح) ونلاحظ هنا أن مخصص الكلمة 1 
هو رجل يضرب بالعصا. فنجد معنى العقاب فی (يضرب ۰ يجبر) ونجد 
الفتق فى (يشق » يزيح) ونجد أنه يدوس على جب فى (يطأ). ونلاحظ أن 
بعض الألفاظ التى تبدأ بحرف الحاء تفيد الحركة أو الاستقرار » فنجد 
مات حم“ بمعنی (يهرب) و 152۳ حفاو" بمعنی (لشعبان) 
ا حوتف" بمعنی (يسرق ء ینشل). SATE‏ 'پر- ر- ہا" 
بمعنى (يرحل خارجا) وكلها تفيد الحركة » كما نجد كلمة 2 "حتب' بمعنى 
(سلام ء راحة » استقرار) وتترجم أحيانا غروب الشمس" ونجد ق حمز* 
بمعنى (یجلس) ۰ ونجد يطل احات" بمعنى (قبر » مقبرة) والكل هنا 


“4 


يفيد (الاستقرار). ولا يفوتنا أن نذکر أن آهل الریف لا زالوا یزجرون 
الجاموسة أو البقرة بالفظة "حى" ء والبعض یقول "حو" » US‏ یقولون للحمار 
"حا" وهی مصرية قديمة بمعنی (La)‏ كما یقولون عند زجر الحمام 'حم'. هذا 
بالإضافة أن "لحاء" فى العامية تدل على التحفز والمستقبل » فنقول حروح" 
بمعنی (ساذهب) ء "حاخد" بمعنی (سآخذ) وهکذا » أو نقول “راح أعمل" 
بمعنی (سأعمل) وهی موروثة من 'حاميّة” لمصرية القديمة. 


وعند قليل من التامل نجد أن اللفظة المصرية 1 حع" وهی 
للتعبير عن الفرح تحتوی فى داخلها على معناها ء فمازلنا إلى الیوم إذا فرح 
إنسان أو توصل إلى شىء لم يكن فى الحسبان فإنه يرفع كلتا ذراعیه وهو 
یصیح. وأرى أن اللفظة tus‏ مركية من أ حے' بمعنی (یرفع) كما أدعيت 
سابقًا » ومن ۳۳ "ع" بمعنی (ذراع » ید) ۰ فكأن اللفظة تتحدث قائلة (ارفع 
(aly‏ ولا ستبعد مطلقا أن تكون hey‏ فى الانجليزية مجرد نحت للفظة 
المصرية القديمة. ولکن السوال الذى ننتظر جوابه هو لماذا رفع اليد بصفة 
عامة يعبر عن الفرح؟ الإجابات كثيرة ء ولکنه فى جمیع الاحوال سوال 
يستحق التأمل والتفكير. 


مما سبق یمکننا القول أن "یتح" تعنى (إزاحة السماء بت) وهذا هو 
المعنى الظاهر أما إذا أردنا المعنی الكلى Ly‏ يحتويه من مدلولات أخری 
فيكون (إزاحة السماء بت » والضغط على الأرض جب). 


وعلی الجانب الأيمن تحوتی فى مواجهة نوت 


وفی کتاب الموتی تحت عنوان "آلهة کتاب الموتی" نجده یتحدث عن 
الإلهة تبتاح" فيقول: لقد ارتبط الاله 'بتاح' بالاله 'ختمو' فى صنع الخليقة 
بتفویض من "تحوت" ممثلا فى الفطنة الإلهية. اسم بتاح' يعنى فى المصرية 
القديمة (الفاتح). وقد عبد منذ زمن مبكر جدا فى ممفيس التى دعيت فى 
النصوص المصرية * ء12 "حوت كا بتاح" بمعنى (منزل روح بتاح). 


ويذكر هيرودوت أن معبد "بتاح' قد تأسس بواسطة مينا. لقد دعى 
'بتاح" بلقب (الإله الأعظم بدء الكون) » كما دعى “أب الآباء وقدرة القدرة" 
وهو الذى GE‏ هینته وأعطى ميلادا لجسده وهو مؤسس الأبدية والحق 
والصدق على الأرض. وكإله شمسى دعى 'بتاح' بلقب ابتاح قرص السماء » 
الذى أضاء العالم بنار عينيه' كما يظهر من النص: 
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laa RSIS 

21 سس چا‎ = Ma =z و‎ <5 Se 
ae a إردف| وخت م تاوی سحج بت ن‎ 
che عيناه | نار من العلم ایضیء  قرص السمت‌اء.‎ 
وذكر فى كتاب الموتى أنه (الفاتح) لفم المتوفی بالقدوم‎ 
ہم والذى بواسطته فتح أیضنا آفواه الآلهة. وقد عُثل بتاح فى‎ 
شكل مومياء واقفة على "لماعت" 1 ويداه تمسك صولجانا‎ 
» على قمتها صولجان "لوس" أ الذى يرمز للسلطة والقدرة‎ 
3 وعمود "لبد‎ » shall ومفتاح الحياة 'عنخ' 1 الذى يرمز‎ 
الذى يرمز إلى الثبات والاستقرار. وظهر بتاح فى ممفیس الله بتاح‎ 

بصفته العضو الرئیملی فى الثالوث 'بتاح- سخت" و 'تفر - تمو". 


إحتفال فتح الفم على مومياء "BS‏ 
(نقلاً عن كتاب الموتى لبدج) 


1۲ 


وفی نصوص عديدة ارتبط الاله بتاح بالاله سقر" الذى من الصعب 
معرفة صفاته بدقة » وسقر" هو الاسم المصری لتجسید العجل أبيس فى 
ممفیس. كان سقر الا شمسيًا لا جدال فى ذلك ۰ ولکن کونه لغالق للیوم أو 
ليل فهو غير معروف. یقام الاحتقال بسقر فی المساء والتی یظهر منها أنه 
يمثل شکلا من آشکال شمس المساء ۰ ولکن فى ازمنة متأخرة احتفال رسم 
هيئة الاله سقر فى المرکب حنو" يدور حول الحرم كان يؤدى صباحا فی 
الفجر » لذا اتحد مع ابتاح" وأصبح مغلق اللیل وفاتح النهار. وکان سقر يمثل 
بمومياء لها رأس صقر ء وأحياتا يمسك فی يده صولجان "لوسر" رمزا 
للقوة و المزية رمزا للسلطة ۰ وعلامة حقاو" رم زا للحکم. 


یظهر بتاح فى شکل آخر هو 'بتاح - سکر - آوزیر" من منطلق 
کونه خالق العالم والشمس و آزوریس AIS‏ للموتی. كما كان يمثل بقزم یقف 
على clad‏ وعلی رأسه جعران » وکان الجعران رمز للحياة الجديدة التی 
مزمع المتوفی أن یجتازها أو یخترقها » والتمساح رمزا لظلام الموت GM‏ 
فهر. ووجود بتاح فى هذا الثالوث يمثل الصفة المجسدة لفترة الحضانة التى 
تتبع الموت وتسبق الدخول إلى الحياة الخالدة ء وتوضح العلامات المصاحبة 
الصفات الشخصية لهذا الإله. كما ارتبط الإله بتاح بالاله حعبی" » ولو" » 
وتانن" عندما یمثل مراحل مختلفة من القضية البدائية. 
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الإلهة نوت 

كما ورد فى کتاب الموتی ۰ یمثل الإله 223 نو" كتلة المیاه 
. الأولية التى نشأ منها کل الآلهة » والتی فوقها طفا قارب "ملایین السنین" 
وبداخله الإله رع (لشمس). ذعی هذا الإله 111 ٩2‏ "بت نترو" أى (لبو 
الآلهة) ء كما ذعی أيضتا 1م[ 8020 مس بسجنتو نتر عاع" بمعنی 
(المسبب للمجموعة العظيمة من الآلهة). وقد مل الاله تو" فی شکل إله 
جالس وفوق رأسه قرص وریشتان 28. ونجد الإلهة 88 توت" ما هی 
إلا المُعتقد المؤنث ADU‏ و" ء وقد ملت برأس ثعبان قد تج بقرص » US‏ 


وطبقًا لعقيدة لشمس فى هليوبوليس نجد 25 توت" هی ابنة Bech‏ 
شو" لله الهواء وزوجة 1 'جب' إله الارض. وکانت تجسیدا لقبة 
السماء التی ترتبط بالرسوم المصورة لها فى هيئة سيدة نتحنی فوق الارض 
FD‏ وتلمس الأفقين الغربی والشرقی بیدیها وقدمیها. وکانت سيدة الأجرام 
السماوية التى كانت جميعهاً أبناءَ لها » ویقال: "إنهم یدخلون فمها ویولدون 

ً مرة ثانية من رحمھا'۔ وعلی ذلك فانهم کانوا یطلقون علیها آنثی الخنزیر 
التی تلتهم صغارها". وکانت تمثل فی أشكال مختلفة فی هيئة خنزيرة 
مرصعة. كما كانت تعتبر آیضنا لمًا لاله الشمس ثرح" الذی بلعته فی المساء » 
وأنجبته مرة ثانية فی الصباح. ولما كانت لها صلة بالبعث الرمزی فقد 
شاركت نوت فى الأفكار الجنائزية. , 


شو یفصل نوت عن جب بمساعدة آرواح الرياح 


وکان التابوت الحجری وحجرة الدفن يزينان بالنجوم أو صورة ربة 
السماء التی غالبًا ما كانت تمثل بجناحی عقاب أو بإناء صغير مستدیر على 
رأسها. وكان التابوت نفسه عبارة عن السماء أى "ثوت" التى يستيقظ منها 
الميت ليعود إلى الحياة الجديدة. كما تمثل نوت فى أساطير أخرى فى صورة 
بقرة ضخمة تقف قوق العالم » وترسل النجوم أشعتها أمام جسمها. 


ات لیا 
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رو ne‏ 
الإلهة نوت فى شکل البقرة السماوية 


إذا آردنا تحری الدقة فی قراءة اسم الإله EEE‏ تو" وجدنا أنه 
طبقا لجاردئر صفحة ۰۷۳ كان Lib‏ بطریقتین ۰ الأولى کیو" أو توو" 
والثانیة نو" أو نونو" وهو فى القبطية 10۷۷ تون" وهی تترجم على أنها 
كتلة المياه الأزلية. ونلاحظ فى الاسم ثلاثة أوعية ماء 555 ترمز للصوت 
وحفظ المياه وعددها يرمز للكمال » كما نجد سماء ممتدة ۳۳ ومخصص 


ABE الماء‎ 


وكما نفهم من قصة نوت" يجب أن يعبر اسمها أو مشتقاته عن المياه 
بصفة عامة ء وهذا نجده فى اللفظة الهیرو غلرة 
(مياه » فيضان) ء ولا ننسى تسميتنا لمن يركب البحر ب "لنوتی" » وهياج 
البحر 'نوة". 


2ی توى' بمعنى 


وبما أن كتلة المياه الأزلية تمثل بداية خلق » كان لابد أن يشتق من 
الاسم ما يدل على ذلك ء وهو ما نجده فى اللفظة A‏ "تن" بمعنى (صغير) 
وهو ما نجده فى التعبير العامى عند مداعبة الأطفال "هو يا نونه هو" ء كما 
نجد لفظة 2-08 و" بمعنى (رخو ۰ ضعيف) وفيها عدم الاکتمال 
والنشوء Cad‏ » ونجدها أيضتًا فى التعبير العامى للطفل "نونو" بمعنى 


(ضعیف » صغير). 


الإلهة نوت وشو يرفعها وتحته جب مزتدیا ملابسه 


ولما كانت نوت" تمثل السماء المرصعة بالنجوم » كان لابد أن تکون 
ذات علاقة آبالوقت" مثلما نجدها فی oR‏ "تو" بمعنی (وقت). ولا نتسی 
فى كل الکلمات السابقة العلامة 7 والتی تشیر إلى البعث (الخلق من 
جدید) كما آشرنا سابقًا 


ومما هو جدير بالملاحظة أن الماء (کان مصدر! للحياة) ثم بعده 
ظهرت (لشمس) متمظة فی الاله GS‏ الذى احتوته المرکب التی طفت 
(ملايين السنین) فوق الماء « والغریب أن هذا یتفق مع ما ورد فى سفر 
التكوين » حیث نجد فی الاصحاح الأول العدد ۷ أن اللہ خلق الماء ولا 
'فعمل الله الجلد وفصل بین المياه التي تحت الجلد و المياه التي فوق الجلد" 
وذلك کان فى الیوم الثانی » ثم نجد فى العدد ۱ من نفس الاصحاح 'فعمل 
الته النورین العظيمين النور الأکبر لحکم النهار والنور الأصغر لحکم اليل" 
وکان ذلك فی اليوم الرابع. كما تجد أيضا أن الماء هو مصدر الحياة طبقًا لما 
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ورد فى العدد ۲۰ من نفس الاصحاح و قال الله لتفض المیاه زحافات ذات 
تفس حية و لیطر طير فوق الارض على وجه جلد السماء'. 


وبوصف توت" لبنة "شو" إله الهواء وزوجة "جب" له الأرض ۰ فان 
هذا یتطلب أن تكون الأرض قد خلقت قبل السماء » وهذا ما نراه فى سفر 
التكوين أیضنا۔ وفی القرآن نجد "أن السماوات و الأرض كانتا رتقا فتقهما" » 
وقد استوقفتتی العبارة (ملايين السنین) فى النص السابق ويبدو فیها تجلی 
العلم عند المصری القدیم. وهذا ما قد يعثر البعض عند قراعة هذه العقائد 
القديمة سواء المصرية أو الاشورية ویقودهم إلى الالحاد وافتراض أن 
الأديان قد إستمدت كل حكايتها من الاساطیر القديمة .. ولسنا هنا فى صدد 
مقارنة أديان أو عقائد » ولكن ما نود أن نذكره هو أن الله قد أودع الحقيقة 
فى عقول البشر وأعماقهم حتى قبل أن تظهر الرسائل تماما 


تتعجب إذا علمت أن هناك مثلاً فى الصعید یقول 'ست الحیط کل یوم 
تغير فستان والمقصود بتعبير است الحیط" هو (ربة المنزل) » والمقصود 
تم هو التهکم على ربة المنزل التى تتزين کل یوم بینما هی لا تغادر 


تُرجمت لفظة نبت" بمعنی وتحت التابوت أوانى الأحشاء وصنادیقها 
(ربة » سيدة) وهی اللفظة 
المؤنثة من تب" بمعنی (رب ء سید). فتعیر 'ربة المنزل" له جذور قديمة 
جذا » فهو امتداد للإلهة نفتیس عند الفراعنة » وهو الاسم Gi‏ دعا به 
اليونانيون الالهة STD‏ 'نبت حيط' فحوروا الاسم المصری القدیم نبت 
حيط" إلى NedOuc‏ تفتیس" والذی تحول فی القبطية 768800 : 
والمعنى الحرفی لها هو AS‏ امتزل" فهی مركبة من كلمتين هما < بت" 
بمعنى (ربة) ومن ‏ "حيط" بمعنی (منزل) وفی نهاية الكلمة صورة 
لامرأة جالسة ل للتعبير عن aS‏ الإلهة. وإذا تأملنا فى الكلمة > "نبت" 
نجد أنها مركبة من "تب" بمعنى (رب) مضاف إليها تاء التانيث لتصبح 
(ربة)» ويتجلى فى الفظة عبقرية المصرى القديم حينما اختار صورة السلة 
(مشنة العيش) للتعبیر عن السيادة فقد شبه ربة المنزل فى احتضانها 
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ورعایتها لأسرتها بسلة العیش فی إحتضانها للأرغفة » هذا بالاضافة لقدسية 
الخبز عندی المصری القدیم والذی يمثل رمز قدسية الأبناء لوالديهم. أما إذا 
تأملنا فى لفظة 'حيط” فنجد أنها مركبة من العلامة الثلاثية لا 'حیط' وتعنی 
(منزل) مضافا اليها تاء التأنيث » وهی صورة ل (حائط به باب بجانيه 
الأيمن) والتى وردت لنا منها لفظة "حيط" العامية ونجد بجوارها شكلاً غير 
منطوق لمسقط منزل ل٣‏ لدلالة على المنزل. 


من هی الإلهة نفتیس 

نجد فى کتاب الموتی لبدج' أن نفتيس © ا هى العضو الأخير فی 
مجموعة آلهة آننو ء فهى إبنة "جب" لله الأرض و وت" إلهة السماء وأخت 
"آوزوریس" و لیزیس" وأخت وزوجة است" فی آن واحد. عندما ارتفعت 
الشمس' فى بداية الخليقة من المياه الأولية » إحتلت تفتیس" مکانا لها فى 
قاربه مع ايزيس والألهة الأخرى » وكإلهة للطبيعة فقد كانت تمثل اليوم قبل 
الشروق أو بعد الغروب ولكنها لا تدخل فى أى جزء من الليل. ومثلت نفتيس 
فى شكل امرأة يظهر فوق رأسها اسمها بالهيروغليفية 0 والذى يعنى (سيدة 
المنزل). وفى أسطورة محفوظة بواسطة 'بلوطارخ” ذكر أنها أم "نبو" أو 
"أنوبيس" من آوزوریس". وفى النصوص المصرية القديمة عى lt‏ ابن 
رع. وفى النصوص الدينية وجدت أنفتيس" كرفيقة لایزیس فى جميع 
مشكلاتها وأحزانها على موت أخيها وزوجھا آوزوریس". 


أنظر کتاب الموتى صفحة CXVI‏ » ترجمة المؤلف. 
" المقصود ب "إرتفعت الشمس" هو إمتطاء الإله رع لمركبه الصباحية التى يعبر بها ساعات للنهار. 
۱۹۰ 


اعتبرت نفتیس إحدى للهات تاسوع مدينة هلیوبولیس "عین شمس* 
وکانت حامية التوابیت والأوانى الكانوبية إلى جانب نت" و 'إيزيس' و 
سرقت* » وتصور غالبا مع الیزیس" بهيئة صقرین واقفین على جانبی 
المومياء. ثم صارت الربتان ترسمان وهما نتتحبان على جوانب توابیت 
لموتی. وفی مناظر قاعة الحساب تقف فتیس" مع "لیزیس" خلف أخيهما 
"آوزوریس" وهی تذکر ES‏ فى نصوص الأهرام وکتاب الموتی ولکن لا 
يبدو أنها غبدت وحدها أو كان لها مركز عبادة خاص بها. 


توحید كل من رع وأوزوریس 
(بردية تنتامون من الأسرة الحادية والعشرین) 
وعرفت نفتیس بسبب الدور الذی تقوم به فى أسطورة آزوریس حیث 
كانت تشترك فى طقوس وقاية وبعث الاله المیت وتقرن أحيانا بالربات 
الأخريات مثل "عنقت". وعبدت بهذه الصفة فى الحقبة المتأخرة » فی كوم 
مير بمصر العلیا جتوب إسنا. ونجد نفتیس منحوتة على النهاية الخارجية 
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لتابوت ملکی من الحجر من عصر الدولة الحديثة عند الرأس » وهی راكعة 
على العلامة الهيروغليفية الخاصة بالذهب فی حين نجد إيزيس عند القدمین. 
وقد وجدت الشقيقتين فیما بعد مرسومتین معا ء تبکیان غالبا فی نهاية التابوت 
الحجرى عند الرأس لاثفراد العاديين. وفى مناظر قاعة المحاكمة تقف مع 
إيزيس خلف شقیقهما أزوريس. وبالرغم من زواج نفتيس من أخيها ست" » 
فإنها لم تقاس من الكراهية التى لحقت باسمه فى الأساطير. 


ظهر اسم نفتيس فى النصوص المصرية القديمة بأشكال عديدة مثل 
ot U‏ حیت" أو لاد تبت حیت" ء كما ظهرت بأشكال 
مختصرة مثل اا "نبت حیت" أو FS‏ ثبت حيت" أو لآ ثبت حیت". 
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الإلهة "عنقت" أو "نوکیس" LS‏ یدعوها الیونانیون A‏ |حدی 
معبودات منطقة DUD‏ الأول فى أسوان والنوبة السفلی وکانت زوجة 
لمعبود "خنم" وکونت مع 'ساتت" واختوم" ثالوث المنطقة » وظهرت عنقت 
كإلهة لبعض جزر منطقة الشلال الأول کجزیرتی "لیفانتین" وأسهيل" وفی 
نقش المجاعة تقف "عنقت" خلف "خنوم" واساتت" بصفتها سيدة جزيرة سهیل 
التى بنی لها معبدا فيها منذ الاسرة الثامنة عشرة ولقبت 'سيدة جزيرة سهیل" 
كما لقبت 'سيدة كل الالهه" كما یظهر من النص التالی: 


لاه 111 15 = هد ف 2 ma‏ 
نبو نتروا حتوت ‏ بت نبت ستت نبت عنقت 
كلهم الآلهة سيدة السماء سيدة سهيل سيدة عنقت 


(تقلا عن (Ibid, tav ×۱٢‏ 
اصل الالفاظ العامية ج =F‏ ۱۱۳ 


وكانت تُمثل عنقت على هيئة سيدة فوق رأسها تاج من الریش وفی 
أحوال أخرى تظهر كما لو كانت قد رفعت شعرها الغزیر وجمعته من أسفل 
بمندیل أحكمت ربطه حول رأسها ء وفی مناظر أخرى تظهر وهی تمسك 
بیدیها الصولجان وعلامة الحياة "عنخ". وقد اعتبر المصریون الغزالة من 
حیوانات عنقت المقدسة وبنوا لها معبدًا فی كوم ميرة" جنوب إسنا وبالقرب 
منه جبانة خصصت لدفن جثث الفزلان. 


دعيت الإلهة فى النصوص المصرية القديمة "عنقت" وفی اليونانية 
وكيس" ومعناها (الضامة) أو (الحاضنة) ویعتقد بروچش أن کلمة 'عنقت” 
ریما اشتقت من الفعل 12 نك" بمعنى (يضم ء يحضن ء يحيط ب) وقد 
ورد نفس الفعل فى جاردتر بشکل آخر 0 4© "ند" ويتضح فيه اليدان 
الحاضنتان () للدلالة على كينونة الفعل. 


من الغريب أن نجد أن الكلمة تدل على (العناق) كما تدل على 
| (الغزال) Cad‏ وهو حیوان الإلهة المقدس. فنجد لفظة "عناق" بكسر العين 
تعنى فى اللغة العربية (جعل يديه على عنقه وضمه إلى نفسه) كما نجد 
"عناق" بفتح العين تعنى بالضبط (جدى الغزال أو صغير الماعز). حقاً إنه 
لشیء يدعو إلى التأمل!! ولا سيما لو عرفا أن "لمعزة" فى الهيروغليفية 
تدعى 75-19 عنخت" ولا ننسی أن العامة يدعونها "عنز"۔ 


وتعإلى معى نتعجب أكثر وأكثر فإذا كانت الإلهة عنقت تعبر عز 
"لغزال أو “الماعز” فماذا ینیقی أن يكون زوجها؟ لابد أن يكون "جدى' مثلا 
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قد ذکرنا أن زوجها هو الإله اخنم" ولكنى أرى أن نطقه الصحیح "غنم" ء 
قطیع الغنم لاشك أنه يشمل الماعز والضانى. وهنا سيعترض القارئ العزیز 
ريتهمنى أننى انتویت أن أثبت نظریتی بأی وسيلة والسلام » ولكن أدعوه 
لعدم التسرع ودعنا نعود إلى السيد جاردتر فى كتابه قواعد اللغة المصرية 
القديمة صفحة OAT‏ فهو يذكر أن الحرف © "خاء' قد إستبدل مؤخرا فى 
بعض الكلمات بالحرف حه "غ" أى طبقا لذلك أرى أنه يجب أن ينطق "غنم" 
وليس 'خنم" وهذا ما يقرره علماء المصريات فبعضهم ينطقه "غنم" وليس 
os‏ 


دعیت سمكة البلطى فى اللغة المصرية القديمة © < "پنت* 
وظهرت صورة سمکة البلطی Ge‏ فى هذه الکلمة کمخصص غير منطوق » 
بينما أتت فى كثير من الكلمات الأخرى كحرف ثنائى "إن" مثل كلمة 
۱ انحو" بمعنى (یطوق ء يغلف) ء ۱&7 "إنح' بمعنی (حاجب 
العين). ونلاحظ فى الكلمات السابقة معنى (العناق و التطويق) أو(الحماية) » 
فنجد فى إنحو" معنى (العناق) ء وفى کلمة انح" معنى (الحماية) لاله من 
الجهة العلمية تكون وظيفة الحاجب حماية العين من العرق المتصبب على 
الجبين واقتياده إلى بعيد عن العین*حتی لايؤذيها. والسؤال لماذا إتخذت سمكة 
البلطى هذه الصفات؟ فى الواقع هذا ما تفعله سمكة البلطى تمامًا مع مركب 
الإله رع فهى تطوق قاربه بغرض الحماية. فقد كانت بعض الاسماك شريكة 
مع الشمس لأن سمك البلطی أو ك < "نت" بزعانفه المائلة للحمرة » 
وسمك أبيدوس PIS‏ "أبجو' الأزرق اللازوردی كانت ترافق مركب الشمس 


۱۰ 


كمرشدة وتحذر من اقتراب العدو المتمثل فى الثعبان أو العملاق المتوحش 
"عبیب". وهکذا كثيراً ما كانت تعمل تمائم من الخزف بشکل سمك البلطی 


الربة 'مر- سجرت* 

الرية "مر - سجرت" هی ربة وادی الملوك على ضفة النيل الغربية 
عند طيبة وکان يعبدها عمال المدافن القريبة خاصة ۰ US‏ كانت سود 
جبانات طیبة بأسرها. وهی تصور عادة على شکل آفعی برأس امرأة » 


وأحياناً على شکل عقرب برأس أنثى. 


جاعت هذه الربة فی لتصوص المصرية القديمة SPER‏ 
سجرت" ومعناها (محبة الصمت). وربما سمیت بهذا اللقب نظرا لارتباطها 
بالجبانات والمقابر حيث وجود الموتى الذين يطبق عليهم صمت تام. 
فإذا أردنا أن نحلل هذا الاسم وجدنا أنه مركب من = "مر" بمعنى (حبيب » 
محب) - وقد تكلمنا عنها فى الجزء الأول- ومن الكلمة ل سجرت" بمعنی 
(الغلق ء الصمت). ومازلنا فى العامية نقول "لباب مسوجر" بمعنی (مغلق) 
أو (مقفول) ۰ وحرف السين الموجود بها زائد فأصلها ج "جرت" بمعنى 
(صمت) ولكنه فى حالة التأنيث» أى أن أصل الجذر هو ال "جر" بمعنی 
(يصمت). ومازلنا فى لغتنا العامية نقول للكلب "جر" بمعنى (اسكت + 
اصمت). ومما سبق يتضح لنا أن اسم هذه الربة ليس ببعيد عن مفهومتا 
اللغوی الحدیث: 
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الالهة واظیت 

غیدت هذه الربة فى الدلتا قديمًا وکانت تصور أحيانا فى شكل حية 
فوق نبات البردی. وطبقا لنصوص الأهرام فإن المفروض أن تبات البردی 
انبثق من هذه الربة التى جسدت قوی النمو فی النبات باعتبارها الخضراء. 
ثم ادمجت مع إيزيس على أساس أنها السيدة التی فوق بردیتها والتی أنجبت 
اینها حورس فی الدلتا فقد مائلت ایزیس. 


وقد ارتبطت فی العصور المتأخرة بحیوان النمس. وباعتبارها إلهة 
قومية لمصر لسفلی كانت اواجت" ممائلة لإلهة مصر العليا تخبت" التی 
ca‏ أحياناً هيئة الثعبان الخاص بھا۔ 


تکتب هذه الربة هکذا APD‏ وتقرأ واجیت" أو "واتشیت" والسبب 
فى إختلاف النطق هو حيرة علماء اللغة المصرية القديمة فی نطق هذا 
الحرف 1 الذى يمثل الكوبرا وهى فى حالة هجوم. وقد أقر آخرون بقراعته 
نز" أو 'ظ" لما فى ذلك من توافق منطقى للتطور: اللغوى من الهيروغليفية إلى 
القبطية وهو ما يجعلنا نقرؤها 'واظيت". 


وهذا الاسم يعنى (الخضراء) تسبة إلى لون 
البردی. فإذا عرفنا أن التاء الموجودة به هی تاء 
التأنيث ۰ وأن الياء للنسب وجدنا أن الجذر الأصلى 
هو لآ 'واظ' ويعنى فی الأساس (طازج ۰ 
أخضر). ولما كان التكرار عند المصرى القديم 


يعبر عن التأكيد قالوا وظوظ" بمعنی (کثیر الخضّار) ومجازا (صغير) فنقول 
"هذا الولد عوده أخضر" بمعنى (صغير السن). لذا نسمع العامة يطلقون 
"لوظووظة" على الفتاة صغيرة السن كناية عن الجمال » وتُجمع على 
(وظاويظ). واسمع بعض الشباب يكلم أحدهم الآخر قائلاً: شایف شوية 
الوظاويظ إلى واقفة هناك دی؟" وهو يقصد البنات صغيرة السن الجميلة » 
فالكلمة مزروعة فى أعماقنا كمصريين. 


VA 


مالسل الماع 


(لبا دل 


أصل مفردات السباب والشتائم 


من أغرب ما نسمع فى ألفاظنا العامية هی التعبيرات الصبيانية » فإذا 


استشهد طفل بآخر یسأله "نا عملت کده؟" وقال له "أيوا عملت" قال له الآخر 
جاك أوا يأويك" » وإذا قال "وائت مالك" قال له الآخر "جاك ميلا على 
جنابك" » ولذا قال له "إمشى" قال له الآخر "جاك مشش فى رکبك" » Wy‏ 
قالت بنت لزمیلتها "إنتى يا بت" قالت لها "جاکی بنتة حیط". وبالرغم من 
غرابة تلك الالفاظ » إلا إنها طريفة ولاشك. هذا بالإضافة لتعبيرات السباب 
التى انفردت بها مصر عن ساتر البلاد العربية الأخرى. فنجد على سبيل 
المثال : هلفوت » مهجاس ‏ لمض » بوز الأخص » إتوكس .. إلخ. وسيكون 
من الممتع والمثير ان نعرف أصل تلك الكلمات التى لا تزال باقية للآن 
فتعال معى نذكر البعض منها فى هذا الكتاب: 


روح إتوکس 

تعبير نقوله داتمًا ولم يخطر Why‏ أبدا ما هى "الوكسة" أو 
“USS‏ فنسمع من يقول ات یا موکوس" لو من يقول 
"روح جاك وکسة". يقول أيوب فرج أن أصل الكلمة قبطى 
06 تی أوكوس" بمعنى (أعطى (Ob‏ فهى مركبة 
من ۳ کی" يمعنى (يعطى) » ومن *0 "أو" وهی أداة نكرة » 
ومن we‏ کوس" بمعنى (دفن). أى أن معناها (اعطی دفن 
لنفسك) أى (روح ادفن نفسك). وفى اللغة المصرية القديمة 
نجد 282 قرس" بمعنى (يدفن) هی التى صارت - بعد 
تخفیف الراء - فی القبطية xwe‏ "كوس" » ونجد شاك 


۱ 


توکس 


"قرست" بمعنی (دَفن) وصارت فی القبطية rece‏ "كسا" Sp)‏ 
45 وقد رادفنا التعبير فی العامية بتعبیر آخر ققلنا "روح 
ادفن نفسك" » أو نسمع شخص يقول “ده أنا اروح ادفن نفسی 


إنت يا بوز الإخص 


شئ غريب !! من هو الإخص؟ هل هو حيوان شرير أم أنه 
كائن خرافى؟. وما معنى التعبيرات "إخص على کدہ' أو 
"لخصی؟. الموضوع قديم قتم الفراعنة » فكانوا يدعون 
روح المتوفى وهو (أحد عناصر شخصية الانسان) بالكلمة 
۳غ وهی التى تحولت فى القبطية Bel ip‏ صارت 
تعنى (شيطان أو شبح) حيث ظن الفراعنة أن الروح ترتد 
إلى المنزل وأن كسر القلة وراء المتوفى يمنع روحه من 
الرجوع ٠‏ لذلك بقى التعبير "إكسر وراه قلة". وعند إضافة 
أداة التعريف صارت 7 بییخ" واستخدمت للتخويف. لذلك 
أرى أن كلمة "پخس" أو "پخسی" مركبة من كلمتين ® "إع” 
بمعنى (شبح) « ومن TE‏ مس" بمعنی (رجل) أى ان الكلمة 
تعنى (شبح رجل). 


ما بتزدش ليه .. إنت أطرش؟ 
أطرش كلمة معروفة المقصود بها "al‏ » وهی كلمة قبظية 
أصلها atpwory‏ آتروزش" وهی مركبة من at‏ "أت" 


اخص 
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وهی GL‏ للنفى بمعنی (یدون) أصلها 2*9۳ "إوتى" 
الهيروغليفية )10 (Sp.,‏ ۰ ومن pworwy‏ "روزش" بمعنی 
(يعتنى ب ۰ de‏ ب) لسلھا eM‏ "روش" 
الهيروغليفية )106 (Sp,‏ » أى أن الكلمة تعنی (عدیم 
الاهتمام) ء ثم استخدمت الكلمة فیما بعد لتعبر عن الشخص 
(الاصم). وعند العامة يدعو البعض الاصم أطرما. والجدیر 
بالذکر أن کلمة "رووش" مازالت تستخدم إلى الآن فنقول 
قلان مرش نفسه ع الآخر" بمعنى (معتتی بنفسه). 


یا إبن التوی 

وهی عبارة تقال فی الصعید خاصة على سبیل السب وتعنی 
(يا این المرکوب) حيث أن کلمة توی" هی كلمة هيروغليفية 
كانت كما هی ۱1588 توی" بمعنی (مرکوب ء صندل) » 
ويُلاحظ فی الكلمة مخصص یصور مرکوبین متجاورین 118 
للدلالة على كينونة الكلمة. وظلت الكلمة فى القبطية كما هی 
۶ وی" فى اللهجة الصعيدية (253 (Wd,‏ ويقول 
البعض Cal‏ "صرمة” بمعنى (حذاء) ومنها "صنرماتی* 
بمعنى (من يصلح الأحذية) ۰ كما نقول فى العامية "جزمة" 
وهی لفظة تركية بمعنى (حذاء طويل) ومنها جائت 
"جزفاتی" أو "جزمجی" وهی تركية أيضاً فهى مركبة من 
(جزمة + جى) بمعنى (رجل الجزمة) مثلما نقول "عربجى" 
بمعنى (رجل العربة) ونقول "بلطجی" بمعنى (رجل البلطة) 


۱۳۳ 


توی 


ونقول کفتجی" بمعنی (رجل الكفتة) ثم استخدمت Lad‏ بعد 
للسب فنقول "لان کفتجی" بمعنی (غير دقیق فى عمله). 
وعلی کل حال فكلمة "جى" التركية تستخدم للنسب. كما يقال 
أيضاً عن مصلح الأحذية "خراز" وتحمل نفس المعنی فقد 
جائت.من فعل "خرز" بمعنی (قب) ومنها آمخراز" وهی 
الأداة التى تستخدم للقب الحذاء لمرور الخیط به ء كما نجد 
کلمة "خرز" وهی الکور الصغيرة المثقوبة التى تجمع معا 
ویصنع بها العقد ء وهناك قدیس يبجله الأقباط یسمی "معان 
الخراز" وله دير بمنطقة المقطم يسمى باسمه. 


مش تقول اتفضل يا جلف 

اعتاد العامة أن يدعون الشخص قليل الاجتماعیات الذی لا 
يفهم فی اصول استقبال ضيوفه "جلف" ٠‏ والبعض يدعونه 
"جلنف" ولها نفس المعنی. فإذا أساء شخص استقبال آخر قال 
عنه ده راجل جلنف". والكلمة أصلها مصرى قديم "جنف* 
BOB‏ "جنف" بمعنى Seas)‏ ء يرفض » یدرا) 2598 (Ge,‏ 


ده بیخاتق دبان وشه 

يقال هذا التعبير عن الشخص العصبی إلذى لا يحتمل كله 
من أحد. وكلمة ایتخانق" تعنى عند العامة (يتشاجر) Bay‏ 
"خناقه" بمعنى (شجار). والكلمة أصلها مصری قدي 
VI‏ غنن" بمعنى disturb‏ (يقلق ء يقاطع) ‏ وقد 


خنق 
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تحولت فى القبطية gem‏ "خنی" فى اللهجة البحيرية بمعنی 
(يتشاجر) )268 ,ودع وهى التى أصبحت فى العامية 


سايب شغلك وقاعد ترغى؟ 

الرغى عند العامة هو لثرثرة » وایرغی" تعنى (يثرثر) أو 
يكثر من الكلام » ويقولون ترغای" بمعنى (كثير الكلام) + 
ST‏ هو (كثرة الكلام بلا طائل). والكلمة أصلها مصرى 
قدیم مركبة من حه "إر" بمعنى (يصنع) والتى تحولت فی 
اقبطية م» "إر" » ومن ات "جد" بمعنى (يتحدث « يتكلم) 
والتى تحولت فى القبطية zw‏ "جو". فکان "يرغي" تعنى 
(صن كلام). 


غور یا حزین بوشك العفش ده 

فى الصعید یدعون کل شىء قبیح أو قذر "عفش" ء فیقولون 
"لراجل وشه عفش" بمعنی (قبيح الوجه) » "لجلابية عفشة" 
بمعنی (قذرة). والكلمة فى الاصل هى اسم لحشرة تشبه 
الختفساء کان یدعوها المصری القديم 18ا الال 
"عیشای" أو قدحت" "عيش" ء ثم تحولت الباء المهموسة 
إلى فاء » ومع الزمن صارت AUS‏ "عفش" يستخدمها الناس 
فى الصعید للدلالة على (السوء أو القباحة). وکانت الحشرة 
"عيش" عند المصری القدیم تمثل نوع من الخنافس يأكل 


1۳۰ 


رغی 


آجساد الموتی » وفی احد المناظر نجد المیت ممسكا بسكين 
يبعد بها الخنفس عن نفسه. 


جاك الغتغتات يا بعيد 

هذه عبارة تقال على سبيل السب فى ريف الصعید ء وهی 
دعوة على الشخص بالقمل. وأصل كلمة "غتغات" هو الكلمة 
المصرية القديمة *" مح كتت" بمعنى (قملة) )264 ir,‏ ی 
أن تعبير "جاك الغتغات' تعنى (جاك القمل). وهذه الدعوة 
ربما لها جذور تاريخية من التوراة » لان القمل كان من 
الضربات التى ضرب بها الله فرعون. 


ده راجل فاجر 

يدعون العامة الشخص الذى تعدى حدود الأدب بكثير أنه 
«yall‏ وإذا تی شخص يعمل قوق العادة دعوه على سبيل 
الدهشة قاجر". أى أن الفاجر هو الشخص الذى لا يخشى 
لائمة لائم فی أفعاله أى (جرىء بلا أدب). وكلمة فاجر هی 
US‏ قبطية Gaxop‏ قاجور" وهی مركبة من WDA‏ 
بمعنى (ذو » صاحب) » ومن OP‏ "جور" بمعنى (قوة) من 
المصرية القديمة PREY‏ چار" بمعنی (قوى) Sp)‏ 
5 إذن المعنی الحرفی لكلمة فاجر هو (ذو قوة). 


غتغات 


فاجر 


۱۳ 


أسكت لأقطع فرطك 

ما هو الفَرَط؟ القرط هو الجذر » ويقال فى الأساس للنباتات 
والأشجار ۰ فعندما نقول "هقطع فرطك" نعنی (ساقطع 
جذورك). والكلمة فى القبطية +سمءب قاروت" أى )3 
النبت) ء فالكلمة مركبة من pa‏ "نا" بمعنى (ذو) » ومن 
pwr‏ "روت" بمعنى (نبت) من الهيروغليفية tat SU‏ 
بمعنى (ینمو » ينبت). ومن كلمة "رد" اخذ العامة تعبيرات 
كثيرة فقالوا “فلان رادد وصحته حلوة ء وإذا اشتكت امرأة 
لاخری أن بنتها "مسلوعة وزی البوصة" صبّرتها بقولها 
بکرة ترد وتبقى زی الل" ومن الكلمة ایضتا اشتقت کلمة 
"روضة" بمعنى (حديقة). 


بلاش فشخرة فاضية 

day‏ أننا ورثنا الفشخرة من أجدادنا المصريين القدماء » فهم 
من قاموا بتشييد المعابد الضخمة و التمائیل الهائلة والمقابر 
التی لم ولن يرى التاريخ مثلهأ مرة أخرى. لذا فلابد أن نجد 
مفتاح الكلمة فى الهيروغليفية عند أجدلانا القدماء. 8# 
"خرو" بمعنى (صوت) ء وإذا وضع ابجوراھا اعد Net‏ 
بمعنى (عال) صارت WERE‏ "خرو عا" والتى تترجم 
boastful talk‏ أى (حديث به تفاخر) وهی حرفیّا (صوت ۰ 
عال) » وقد تحولت الكلمة فى القبطية مت "خارو" . 


۱۳۷ 


فرط 


فشخرة 


(Cemy., 295)‏ « وعند إضافة Ainyy‏ "فاش" بمعنی (فارغ ء 
خالی) » تصبح قاشخارو" بمعنی (حدیث تفاخر فارغ) أى 
(تفاخر کانب). ویقول البعض عن حب العظمة (النفخة 
الكدابة). 


ما تلبّخش فی الكلام 

تعنى کلمة لیخ" عند العامة (قول کلام بذئ) » وهی مأخوذة 
عن القبطية 2571 "لابیخ" وهی مركبة من ۸4 "ل" بمعنى 
(كثير) » ومن mp‏ یخ" بمعنى (الشيطان) ای (كلام 
شیطانی). وقد ذكرنا أصل كلمة 5:5 یخ" فيما سبق قائلين 
أنها من ۳ "خ" الهيروغليفية بمعنى (روح) وهی التى 
تحولت فى القبطية وه Ef‏ ثم صارت تعنى (شيطان أو 
شبح). وقد إستخدمت الكلمة للتعبير.عن معان مختلفة » فإذا 
كانت الام تمسح أرضية المنزل (البلاط) ودخل ابنها بقدميه 
القذرتین قالت له "ما تلُخش فى الارض" والبعض يقول ما 
تلوصش". وتستخدم الكلمة أيضتا للتعبير عن عدم التصرف 
بلباقة » فإذا حرج شخص آخر قال "لظاهر إنى لبُخت'۔ 


يا واد بلاش لماضة 

يقولون عن الولد الذی یجید الحديث.والجدل ولد لمض" ء 
وكلمة مض" US‏ مصرية قديمة مركبة من | 
مدو" بمعنى (یجادل » یناقش) (571 Gr,‏ من سے ره 


AYA 


(أكثر من) )145 .:۳). ومن الکلمة اشتق فعل ایتلامض" + 
والمصدر "لماضة" ء فنقول "بلاش نتلامض" أو 'بلاش 


ده واد مهجاس 

یتول العامة عن كثير الكلام بلا فعل "مهجاس" ؛ ولصل 
الكلمة قبطی 00عم:ده مهجوس" والكلمة مركبة من MEQ,‏ 
"مه" بمعنی (مملوء) » 200 "جوس" بمعنی (کلام) » فیکون 
المعنی (مملوء کلام) أى (کثیر الکلام بلا فعل). ویقولون “ده 
کلام فی الهجايس" بمعنى (كلام فارغ). 


ده واد مهياص تلفان 

نقول عن الشخص الذى يتحرف کثیرا ولا يفعل شىء أنه 
مهیاص". وأصل الكلمة قبطى 2:2عده "مهیاس" والكلمة 
مركبة من ج٤‏ دہ "مه" بمعنى (مملوء) من الهيروغليفية خم 
مح" » ۱۵۰ "ياس" بمعنی (سرعة) من الهيروغليفية BY‏ 
"س" بمعنى (يمترع) )550 (Ge,‏ ۰ فيكون المعنی (مملوء 
سرعة) أى (كثير الحركة بلا فعل). 


جانگ نايبة يا بعيد 
النايبة هی الخطيئة أو المعصية ء والكلمة مأخوذة من 
لهيروغلينية 11*2 بی" بمعنى (خطيئة » معصية) 


اصل الالفاظ العامية ج ۳- ۱۲۹ 


مهجاس 


وتحولت فى القبطية 08+ وبا" فى اللهجة الصعيدية » 
۱ "نوبى" فی اللهجة البحيرية )75 (Sp,‏ » ثم أصبحت 
alt‏ فى لغة العولم. 


ده ولد هلفوت 

الهلفوت فى العامية هو الشخص عديم القيمة » فنقول CAF‏ 
هلفوت" أى من الطبقة الدنيا من المجتمع » ونقول عند الجمع 
"هلافیت". وكلمة هلفوت أصلها قبطى دمم "هالفوت" 
بمعنی (الخادم الذى برکع) » فهی مركبة من مع "هال" 
بمعنی (خادم » عبد) من المصرية القديمة TRB‏ 
"خارو" (سوری ۰ عبد سوری) )277 Gemy,‏ أو TB‏ 
“US?‏ بمعنى (خادم) )230 (Sp,‏ » ومن QUT‏ "فوت" بمعنی 
(يركع » بسجد) من المصرية القديمة SS‏ د' 566 (Ge,‏ 
والآن لنا ان نتخیل أن المصری القديم کان ينطق کلمة 
هلفوت هكذا "خارو پد" أو هكذا "لپ" 


هلفوت 


۱۳۰ 


Gf‏ الفصل الئاس 


عبقرية الھیروغلیفیة 

من آهم ما يميز اللغة المصرية القديمة كما نعرف هو عنصر القوة 
المتمئل فى قوة تلك التعبیرات وحکمتها ‏ بالاضافة إلى مقاومتها الشرسة 
لعنصر الزمن الذی یفوق کل تصور. وسنجد كثير من التعبیرات التى 
نستخدمها ظلت كما هی بحذافیرها بلا تغيير. هذا بالاضافة الى الدقة الغير 
العادية التى أطلقوها على الكاتنات أو استخدموها فی الأفعال. فتعال معى 
لنغوص فى بحار عبقرية تلك اللغة ۰ التى قالوا هم عنها فى خطها 


ما تحملش هم 

تعبیر تألفه الأذن "ما تحملش هم" أو "ما تشيلش 
هم" والبعض يقول "ما تعتلش هم". هل یُحمل الهم؟ من 
أين هذا التعبير إلا من مصر القديمة!. إذا أراد 
المصرى القدیم أن يعبر عن تعبير مهموم قال gat‏ 
pwory‏ "فای رازوش" بمعنى (مهموم) » وهی حرفا 
(یحمل هم) ء فهی مركبة GU gat‏ بمعنی (یحمل) من = 
الهيروغليفية BOY‏ "فا" )566 (Gr,‏ ۰ ومن pwory‏ = 


"رووش" بمعنی (يعتنى ب ء يهتم ب) من الهيروغليية ‏ لط “٠‏ اروش" 


(Sp., 106)‏ وهو نفس التعبیر الحالی بحذافيرء (یحمل هم). 


خليك على ميته 

نجد فى لغة العوام التعثير “خليك على ميته" أو "عوم على عومه" وهی 
تعنى عندهم "وافقه". ونجد فى الهيروغليفية التعبير PES‏ "حر مو" بمعنى 
(يوالى ۰ يوافق) ء وقالوا PEE‏ "حر موف" بمعنى (يوافقه). وعند 
تحليل الكلمة "حر مو.ف" تجد أنها مركبة من ؟ "حر" بمعنى (على) » 
ومن 22 مو" بمعنی (ماء) » وحرف الفاء "GT‏ وهو ضمير عائد 
على الغائب » أى أنها تعنى حرفيًا (على ماءه). وهی تساوى نفس التعبير 
الحالى تماما. 


لو انطبقت السما ع الارض 

هذا التعبير الظريف يقوله الولد المشاكس لوالذه عندما يطلب منه ان 
يذهب لمكان ما بینما هو فى حالة كسل » فيقول مثلاً مش رایح يعنى مش 
رايح حتى لو انطبقت السما ع الارض". من أين جاء بالتعبير "نطبقت السا 
ع الارض٣۔‏ إنه تعبير مستوحى من قصة أسطورية مصرية قديمة ء فیروی 
ابلوطارخ" قصة تصف كيف أن "نوت" إلهة السماء لعنها أبوها الغاضب 'شو* 
فدعا عليها بالعقم عندما رآها ملتصقة بحبيبها "جب" إله الأرض ء ولان "شو" 
يمثل الهواء فقد فرق بينهما وقال لهما لن تقربا بعضكم طيلة أيام السنة - 
خلال ال 360 يوم - فلعبت الإلهة توت" الضامة مع الإله تحوتی يو إله 
الزمن » وربحت منه خمسة أيام الزائدة (التى تضاف إلى السنة العادية 360 
یوماً) وهو شهر (النسىء) ۰ وأستغلت تلك الأيام الخمسة فى أن تلد سرا 
خمسة أطفال للعالم. فولدت فى اليوم الأول 3 "أوزوريس" ء وفى اليوم 


ٹین 


الثانى لہ "إيزيس" ء وفی الثالث لل 'ست' ء وفی الرابع TEM‏ نفتيس' » 
وفى الخامس ا "حور ور". وهذا کان فى غيبة من أبيها شو AD‏ الهواء. 
ومن هنا جاء التعبیر لو انطبقت السما ع الازض" وهو من وحی تلك 
القصة. 
سيبك منه وإديله الطرشة 

"إديله الطرشة" من التعبيرات الغريبة الظريفة فى نفس الوقت » 
لکن يا ترى من هو مخترع هذا التعبير؟ هل هم المصريون الحالیین؟ أما 
الموضوع له جذور قديمة قتم الفراعنة؟ تعال معى الى كتاب جاردنر فى 
قواعد اللغة المصرية القديمة » فسنجد كلمة #الم لغ" أو © "سخ" 
تعنى (يذهب سمعه ء (shad‏ ومنها جاء التعبير 'سخ-حر(.ف)" بمعنی (لا 
يصغى) وهی Wm‏ كما ترجمها جاردٹر turn a deaf car‏ أى (يعطى 
الأذن الصمّاء) )$91 (Gr.‏ « وهو نفس التعبير الحالى بحذافيره. 


ركز كده وفتّح مخك معايا 

تعبير آخر فى لهجينا العامية يحتاج الى تفكير وهو قح مخ" » 
وهل المخ يُفتح؟ وهل جاء هذا التعبير آیضتا من الأخوة الفراعين؟ نعم » 
فقد قالوا 115۳1 وبا" أو LH‏ وبا" بمعنى (يفتح) ء ومنھا التعبير المركب 
"وبا-إب' بمعنى (ذکی » قادر على » مستنير) 2560 Gr.‏ وهی حرقيًا 
(مفتوح القلب) فقد كان القلب عند المصرى القديم هو مركز الفطنة أى 
أنها لابد أن تفهم (مفتوح العقل) وهو نفس تعبيرنا الحالى. ونلاحظ فى 
كلمة وبا" العلامة  gay‏ للمخراز الذى يستخدم لثقب الخرز » وهو ما 
يتوافق مع كلمة (يفتح). 


۳۰ 


خارج من تحت أيده أجيال 

نقول فی العامية أن فلان القلانى خرّج من تحت أيده أجيال » ونعنی 
بذلك أنه رعاهم وعلمهم كما يجب. والواقع أن هذا التعبير مصری قديم » فقد 
ورد فى اللغة المصرية القديمة التعبير ST‏ "غر- ع" بمعنی (فی رعاية) 
(Gr. 587)‏ وهو يعنى حرفيا (تحت اليد) ء فالكلمة مركبة من ل غر" 
يمعنى (تحت) ء ومن "۰ "ع" بمعنى )3( 


غير ريفك 

هذه العبارة مشهورة عند العامة وتعنى (أفطر) » وفى الصعيد 
يقولون أحيانا 'غيّر ريحة بت" أو يقولون "غير ريحة بقك بكباية لبن" » 
وأحياًا يقولون عبارة النصح *أفطر وما تمشيش على نحم بطنك" وكلها 
تعبيرات يدركها جیڈا من له جذور صعيدية. والتعبير "غير ريحة بقك' هو 
تعبير ورثناه من الفراعنة ء فنجد فی الهيروغليفية ل PROT‏ 'ستىحر" تعنى 
(افطار) (Gr, P.593)‏ « وهی حرفیّا تعنی (رائحة الفم) > فهى مركبة من 
9 'ستى' بمعنى (عطر ء شذا » رائجة) ء ومن ترا بمعنى (قم) ء ای 
أن كلمة إفطار تكافىء مجاز؟ (ما يغير) رائحة الفم لاله أول ما يدخل 
الجوف. 


نزل عليه زى الصقر 
نقول 'فلان عينه زی الصقر' وذلك كناية عن حدة ابصار هذا 
الشخص ٠‏ ونقول ایضنا "انقض عليه كالصقر" كناية عن (انطلاقه كالسهم 


ناحية الهدف). هل کان ذلك رأى أجدادنا أيضتا؟ لقد دعوا الصتر 
۵۱1 'جمحسو* أو SAND‏ جنحسو" 26( (Bir,‏ » وفی 
موضع آخر نجده ۹۳۵1/22۸1 "جمحسو" أو 511232 'جمحسو' 
أو 1083 جنحسو" بمعنی (صتر) P.289)‏ .:۲). والعجیب أنه عند 
تحليلنا للكلمة نجد نها مركبة من PRL‏ 'جمح' بمعنی (يلمح) » ومن 
4# "سو" بمعنی (هی) ثم نجد هذا المخصص SB‏ وهی صورة لطاتر 
ينقض على فریسته. أى أن الکلمة تحکی وتقول (لمحها فأنقض علیها) أى 
أنهم دعوه (للماح القانص). والدلیل على کلامنا لسابق أن البصیر أو الخبیر 
فى الهيروغليفية يدعى EVD‏ "رخسو" وهی حرفيًا (يعرفها) لأنها مركبة 
من ل "رخ" بمعنى (يعرف) » ومن VB‏ سو" بمعنى (هى للنكرة) ( He,‏ 
2 وقالوا ایضنا اس 9 آرخخت" بمعنى (عالم ء مثقف) وهی Bam‏ 
(يعرف الأشياء) ورہما منها التعبير (أبو العُرّيف). 


وإذا تأملنا نطق الكلمة "جنحمو" نجد أنها قد تُخفف إلى تجتسو" وریما هى 
التى بقيت فى الصعيد "جنص" فيقولون "لحاية جنصت الكتكوت". وقد 


Irv 


تشابهت اللفظة آشد الشبه مع اللغة العربية فنجد فى مختار الصحاح تحت (ق 
ن ص) أن الصاند يدعى "لقانس" و "لیس" و "لقص" ء ويقول أن 
"نیس" تعنی Gal‏ الصيد وکذا “القتص" ٠‏ ونقول "قتصته" بمعنی (صادہ) » 
ونقول ایضنا "أقتتصنه" بمعنى (اصطادم) ء ونقول "Meat‏ بمعنی (َمن). ثم 
يضيف أن "لقانصة" لطیر كالمصارين لغيرها وجمعها (vas)‏ 


وشی بقى فی الارض 

حقًا إنه تعبير عجيب!! فقول عند الخجل “ده أنا وشى بقى ف 
الأرض من الموضوع الفلائی". ولكن لا عجب ء فالتعبیر أصله مصری 
قديم 22 TR‏ "حر م غرو' بمعنى (خجلان) 7149 Ge,‏ وهو 
حرفا (وجهه فى الأسفل) فهو مركب من ۴ "حر" بمعنئ (وجه) E96‏ 
بمعنی 8 ھی) و BS‏ "غرو" والتى بترجمها جاردنر (الجزء 
السفلى)» ويترجمها فولكنر (القاعدة) « ولکنی آری أن القصد أنها تعنی 
(تراب » غرين » أرض). ولى حيثياتى فى ذلك آولها إن تلك العلامة > 
أو بديلتها سے لم تأتى أبدا إلا مع الكلمات التى لها علاقة بالأرض بصفة 
عامة » والأرض المبللة بصفة خاصة لأنها تمثل فى الأصل (قناة رى). 
فنجد 7 'عج' بمعنى (حافة الصحراء) ؛ نجد ۵3۵1۴ "نا" بمعنى 
(أرض مرتفعة ء تل ٠‏ حتل) » نجد SALT‏ عح" بمعنى (زاوية ء جانب 
« مقاطعة) (5596 Gr,‏ ۰ نجد :16۵ "إخمت" ومؤخرًا نج 


"عخمت" بمعنى (ضفة النهر). 


۱۳۸ 


علی قلبك لطالون 

سالنی صدیق لی قالاً ما معنی على قلبك لطالون؟ ۰ قلت له "طعا 
أنت تسال عن معنی طالون" ‏ آجاب "يكل تأكيد ال هسال على أيه؟ القلب 
معروف ء و(علی) حرف جر" » أجبته "صدقنی يا صدیقی إن حرف الجر 
(علی) هو الاهم فى العبارۃ كلها" + قال كيف؟" ء قلت : من کثرة استخدام 
هذا الحرف الخطیر فى اللغة نسینا العامیة من الفصحی ؛ فنقول اعد على 
قلبك ومش ماشی" » فکیف یجلس شخص على قلب آخر؟ الواقع أنه تعبیر 
مصری قدیم "حر إب.ك” بمعنی (فى معيتك) وحرفيًا (علی قلبك) » فاللفظة 
؟ اهر" فی الهيروغليفية تعنى (على) ء ؟ اب" تعنی (قلب) , لك" هى 
الضمیر العائد على الشخص 7.127 (Gr,‏ وهناك تعبیرات أخرى كثيرة 
یختلط فیها الأمر علينا ولا نرى عامیتها مثل العبارة "هرجعلك الفلوس على 
شهرين" ۰ فنجد التعبير "على شهرین" هو تعبیر غريب عن اللغة العربية 
وفصيحة (خلال شهرین) ۰ آما المصدر الحقیقی للتعبیر هو “حر of‏ سنو“ 
وحرفيًا (علی شهرین). ونتول "خرجت على صوت" وهو تعبیر قدیم بر حر 
خرو" وفصيحة (خرجت بسبب صوت). ونقول تعبیر "على اسم فلان" وهی 
"حر رن" وفصيحه 'مثل اسم فلان. ونقول "رز على ملوخیة" وفصيحه (رز 
ویملوخیة) وهو نفس اسلوب المصری القديم ۰ فإذا أراد أن یقول “ريح 
ومطر' قال TINE‏ 23 "جع حر حیت" وهی Ga‏ 'ريح على 
مطر". وهناك تعبير آخر هو "على باب اللہ" » والتعبیر "على باب" قدیم ایض 
من "حر سا" بمعنی (علی باب)۔ 


۱۳۹ 


إزييك .. الحمد اللہ 

إذا آراد العامی أن يقول "كيف حالك" فإنه يقول "إزاك" » ولذا آراد 
أن يقول کیف" قال "إزاى" ء أى أن تعبیر "زا" يعنى حرفيًا GS)‏ أنت) 
لان حرف الكاف یمثل الضمير. ومن هنا يمكن أن نستبدل "إزاى" بتعبير 
آخر عامى هو "زى أيه“ ويقابل فى العربية (مثل ماذا ء كيف). عندما أراد 
المصری القديم أن يقول کیف" how‏ قال #1 "مى م" وهی حرفيًا (مثل 
ماذا) تھی مركبة من HY‏ نمی" بمعنى (مثل) ء ومن ذل 'م" بمعنى (ماذا) 
(Gr, 406)‏ وهو نفس التعبير العامى بحذافيره. 


شايف نفسك على أيه؟ 

هل فى اللغة العربية يصح التعبير "على أيه؟ ء أو نسأل بطريقة 
أخرى "هل هذا التعبير يعتبر فصیح؟. أم هو بديل لكلمة (لماذا)؟. ألا تری 
معى أنه تعبير دخيل على اللغة العربية؟. عندما نقول "على أيه اللى انت 
فيه" هو تعبير عامى يعنى (لماذا انت هكذا). إذا نحن متفقون أن هذا 
التعبير دخيل. فلنا كل Gall‏ أن نبحث عن أصله » فهو تعبير مصرى قديم 
TR‏ 'حر م ويعنى (لماذا) وهو حرفیًا (على أيه) فهو مركب من 7 
"حر" بمعنى (على) « ومن نظ ' بمعنى (ماذا) )406 Ge,‏ 
القلب فى لغة المصرى القديم 

فى اللغة المصرية القديمة ورد التعبير 6199 east‏ بمعنى 
(غبطة » فرح) > وهى حرفیا مركبة من ”ل۹ "وت" بمعنى (امتداد) + 


ومن 7 "إب" بمعنی (قلب) ء فیکون المعنی الحرفی (لمتداد القلب). وکان 
المصری القدیم يريد أن یتول إن (السعادة تكمن فی طولة البال). ویقول 
المثل العامی "طولة البال تبلغ الأمل". وقد ظل التعبير فی القبطية كما هو + 
فقالوا 7٠٠0د‏ مونهات" بمعنی (لصبر) وهی Sigh) Gym‏ قلبك). وهناك 
مثل یقول "المعيشة تحب طولة البال'۔ 


كما وردت الكلمة ؟ ها چم إب" فی الهيروغليفية بمعنی 
(فرح ء سعادة) « والكلمة مركبة من ۱۸۵" 'نجم' بمعنی (حلو) ء ومن 7 
"یب" بمعنی (قلب). وکان المصری القديم راد أن يقول (لو قلبك حلو تبقی 
سعید) ء وربما ذلك یتفق مع ما ورد بالتوراة 'مخافة الرب Sb)‏ للقلب) و 
تعطي (السرور و الفرح) و طول “ALY!‏ (سيراخ 12:1). والآن دعونا نتأمل 
فى الكلمة بشکل اعمق فتلك العلامة | فى الاصل هی (ترن خروب) 
وجاءعت كحرف ثلاثى ينطق چم" ولتدل ایضنا على المعنی (خلو ء عذب) 
لذلك دعوا شجرة الخروب 0) تجم" ثم قالوا 8| سنچم" بمعنی (يجلس 
؛ يريح نفسه) وهی التی صارت فى العامية "ينسجم" بالميتاتيز فنقول (فلان 
قاعد منسجم) أو (آخر انسجام). US‏ جاءت من الكلمة ٩/۳2‏ 
"نجمت" بمعنی (يتلذذ جنسيا) )134 (Fr.‏ ومنها الكلمة العامية (يشمط). 


كما ورد التعبیر IT?‏ 'سنب لب" بمعنى (إحتياج » عوز) » وهی 
مركبة من IT‏ "سنب" بمعنى (صحة) ء ومن ؟ "یب" بمعنى (قلب) أى أنها 
تعنى Gm‏ (صحة القلب). وكما ذكرنا سالفا فإن القلب كان يمثل عند 
المصرى القديم مركز الفطنة ء أى أن العبارة يجب أن تفهم هكذا (صحة 


۱۱ 


العقل). إا » ما العلاقة بين 'صحة العقل" و "لاحتیاج۳. إنها علاقة وطيدة » 
فللعتل احتیاج كالجسد » فالجسد يحتاج الى (الغذاء المادی) » وکذا العقل 
يحتاج إلى (الغذاء الفكرى). وبالتالی فالعقل الذی لا يشعر باحتياج لغذاء 
الفكر هو "عقل ستیم" أى أن (صحة العقل فى الاحتياج) وهو ما تردده الكلمة 


"سنب إب" فى صمت. 


إنها دعوة صريحة من اجدادنا القدماء لمحبة الغلم والمعرفة ء وهو 
ما توصى به أدياننا اليوم. فنجد فى التوراة وإذا كان أحد يؤثر انواع العلم 
فهي تعرف القديم و تتمثل المستقبل وتفقه فنون الكلام وحل الاحاجي وتعلم 
الايات والعجائب قبل ان تكون وحوادث الاوقات والازمنة" (الحكمة 8:8) » 
ونجد "باطن الأحمق كإناء مكسور لا يضبط شین من العلم" (سيراخ 17:21). 
كما نجد فى القرآن "ما يُخشى الله من عباده العلماء' ء وقد fad‏ صديق لی 
المعنى قائلاً : كلما امتلاً الإنسان من العلم كلما خشى من الله. 


كلمة أخزى ناعمة رقيقة ارتبطت بالقلب وهی كلمة ؟ 23 'نعع إب* 
بمعنى (ودود » متمح) (Fie, PAIS)‏ « والكلمة مركبة من 8 "نعع" بمعنى 
(ناعم) ‏ ومن NP‏ بنعنی(قلب) ء قهى حرفيًا تعنى (ناعم القلب أو رقيق 
القلب) « نها عبارة رقيقة تذكر نا أن (الود هو رقة القلب ونعومته). 


كلمة أخرى ایضتا ندرسها هى 27 'متر إب' بمعنى (صادق » 
مخلص) (Br, P10)‏ « والكلمة مركبة من SMM‏ متر" بمعنی (صحيح ء 
مستقيم) « ومن ؟ "إب" بمعنى (قلب) ء فهى حرفیًا تعنى (مستقيم القلب). إنها 


۲ 


عبارة مازالت تستخدم وتعیش فى اعماقنا وننکرها دائمًا ولو بلا وعی » 
فنجدها فى التعبیر العامی "فلان دہ ذغری وما يحيّش اوح" ء أو نقول "لان 
مستقيم ويعرف ربنا". وهو ما يتفق أيضًا مع ما ورد بالتوراة "ادم رحمتك 
للذين يعرفونك و عدلك للمستقيمى القلب" (مز 10:36) ء ونجد کراهة الرب 
ملتوو التلب" (الامثال 20:11). 

کلمة آخری Gaal‏ هی كلمة MOVE‏ "مرف لب" بمعنى B92)‏ » 
مجتهد) 7228 (He,‏ » وهی مركبة من 4= سرف" بمعنی (ساخن » حار) 
ومن ؟ "یب" بمعنى (قلب) ء أى آنها تعنی حرفيًا (حار القلب). وما زلنا 
نقول فى العامية خی قلبك حامی" بمعنی (إتشط)۔ 


ونجد کلمة أخرى هی SP‏ کا زنك ابا بسني (هلرسة) Pam‏ 
وهی مركبة من 22 "زنك" من < سس آزنکت" بمعنی (ظلام) » ومن ؟ "یب" 
بمعنى (قلب) وکما قلنا سابًا أن القلب يمثل مركز الفكر أى العقل ؛ فکان 
المصرى القديم أراد أن يقول إن : الغطرسة هى (ظلام العقل) ؛ وبالتالى 
فالنهم هو (نور العقل). ومازال هذا التعبير كما هو فى العامية المصرية ؛ 
فإذا أتعبنا شخص ما قلنا له اده أنت مُفّك زنخ ء ولا نقول "زنخ” هذه مع ای 
تعبير آخر لان أصلها 5 "زنك" الهيروغليفية. ويرلدفها البعض بالقول ده 
أنت مك ضلم' ء ويقول البعض للإستحسان 'للہ ينور ile‏ 


كلمة أخرى مرتبطة بالقلب هی ؟ ال "من إب" بمعنى (شجاع) Hr)‏ 
7ء وهى مركبة من س "من" بمعنى (ثابت) ء ومن ؟ "یب" بمعنى (قلب) 
أى أنها تعنى Ga‏ (ثابت القلب) وهو ما يتفق مع ما ورد بالمزامیر "لا 
يخشى من خبر سوء قلبه ثابت متكلا على الرب" (مز 7:112) 
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عبقرية المخصصات فى لغة المصری القدیم 
طائر القطقاط الشامى 

وردت صورة هذا الطائر فى الرموز الهيروغليفية بشكلين ء الشكل 
الأول وهو واقف فى حالة سكينة © أو وهو ينقض على فريستة SR‏ جاء 
الرمز كمخصص لا GLY‏ أو كمنطوق GDS‏ "رخت" أو رباعى ترخیت". 
فورد كمخصص فى كلمة REE‏ !ا٠‏ رخیت" أو SMO‏ رخیت* 
بمعنی (رعية) » كما ورد كمنطوق رباعى فى نفس الكلمة ٠١‏ 'رخیت* 
بمعنی (رعية) (578 -(Gr.,‏ وطبقًا لجاردنر فلم يرد هذا الطائر في كلمات 
آخری. فدعونا ندرس هذا الطائر فى توافقه وارتباطه بتلك الكلمة (رعية). 
فهل هذا الطائر يرعى صغاره بهذه الدرجة حتى يرتبط بكلمة رعية؟. دعونا 
نتعرف VJ‏ على هذا الطائر بالاستعانة بموسوعة طيور مصر للدکتور محمد 
عنانی. 


يذكر جاردتر أن الاسم العلمی لهذا الطائر ہو Vanellus‏ 
ashi’ cristatus‏ کریستاتوس" وهو المعروف فى اللغة العربية "بابو طيط 
المانی" أو "القطقاط الشامى". يدعى الطائر فی الإنجليزية Lapwing‏ 
"لابوینج" وهو اسم رقيق مثل طبيعة الطاتر » فهو يعنى فی الانجليزية 
(الجناح الحاضن) ء كما يدعى Cal‏ ۳۵۵۷76 آبیویت" وهو ليس له معنى فى 
الانجليزية ولكن دعى كذلك لأنه يصدر صوت ناعم يكافىء كلمة "بى ویت* 
الذى أخذ منه الإسم الانجليزى. يمتاز هذا الطائر بلون الظهر الأخضر ۰ 
ومن بعيد يظهر فى طيرانه كأنه مكون من لونين. وبسبب اللون الأخضر 
أطلق عليه أيضًا Green plover‏ أى (الزقزاق الأخضر). 
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يمتاز جنس التطقاط الشامی بان منقاره آقصر من رأسه ء ولصبع 
القدم الخلفی صغیر ولکنه موجود » عریض الجناح مستدیره » وللرأس 
شوشة ظاهرة الطول تمتد خلف القفا منتصبة. يبنى عشه بالقرب من الماء 
وقد يختار ارضنا مستوية فوق الجبل على المروج الشاسعة والحقول الرطبة 
٭ وهو عبارة عن حفرة عميقة مبطنة بالحشانش. القطقاط الشامی شائع 
الزيارة لمصر فی الشتاء من كل عام ویوجد بكثرة فى الفیوم والدلتا ووادى 
النطرون وسيوة. یصل لمصر فی آخر أكتوبر ویغادر البلاد فى أخر مارس. 


وسؤالنا الآن (لماذا ارتبط القطقاط الشامی بکلمة 510-883 
رعية)؟. هناك سیب من ثلاثة أو كلهم مجتمعین : فإما أنه شديد الإجتماعية » 
أو أنه يرعى صغاره ببسالة كما .يرعى الحاكم رعيته » أو بسبب لونه 
الأخضر الذی ریما دل على شىء ما. والواقع أن هذا الطائر فيه الصفات 
الثلاث . فهذا الطائر فى زيارته لمصر تجده فى كل مكان ما عدا 
الصحارى. هذا بالاضافة إلى أنه لا يعيش إلا حياة إجتماعية ويوجد فى 
أسراب. ولكنه سبب غير قوى على أية حال ۰ فهذه الصفات سنجدھا فى 
طيور أخرى كثيرة » ومن غير المعقول أن يكون هذا السبب هو الذى جعل 
المصرى القدیم يختاره ليرتبط بكلمة "رعية". فلابد أن يكون متميزا فی 
الجانب الآخر وهو الدفاع عن صغاره التی تمثل رعيته. فهل توجد به هذه 
الصفة؟ 


نعم » يبدى والدى القطقاط الشامى شجاعة وخداعًا فى الدفاع عن 
البيض والصغار فى فترة الحضانة وققس البيض ۰ فإذا اقتربت الماشية من 
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العش وأصبح مھدداً . اندفعت الأم منه صارخة منتفشة الريش مبسوطة 
الجناحین ۰ فتولی الماشية الالبار لا تبغى غير الأبتعاد عن هذا الخطر. إنه 
یستخدم التكتيك العسکری وهو إرهاب العدو معنويًا. أن هذا الطائر الذی لا 
يتعدى طوله الثلاثة عشر بوصة یرھب الماشية 11۔ 


ولکون لون ريشه اخضر وكذلك البيض » فإنه بالفعل استحق أن 
يرتبط بكلمة رعية ء لماذا؟. إن العبارة 'یقوم بأعمالاً خضراء" كانت تعنى 
عند المصرى القديم (یزدی أعمالاً طيبة) ۰ وذلك بالمقارنة بالتعبير 'يؤدى 
أعمالاً حمراء" والتى كانت تعنى Yel)‏ شريرة). ويصف الأدب الجنائزى 
المبكر المكان الذى يقيم به الموتى المبجلون باعتباره "'حقلاً للملاخيت" ذا لون 
أخضر إلى الأبد. وأنه ليس من قبيل الصدفة أن "ولچیت" الحية الخضراء 
مربية الطفل "حورس" كانت توصف بلون البردى ٠‏ لأنها أسبغت الرخاء 
والحماية على الطفل المقدس فی مواجهة لضطهاد المعبود 'ست". 

فکان المصرى القديم أراد أن يقول بعبقرية : "سیهتم الحاكم برعيته 
بتوفير الحماية والرفاهية فئ حياة خضراء کلون القطقاط ؛ وسينفذ ذلك بفكر 
التخطيط العسكرى و ببسالة كحيلة القطقاط وبسالته > وسینقض على أعداته 
كما ينقض التطقاط SB‏ على فريست". إن كلمة ترخیت" تسمعنى فى طياتها 
قسم الملك عند توليه العرش !! 


لهذا 


البقرة وولیدها 

whi,‏ مثلاً آخر على اختیار المصرى pill‏ للمخصصات الملحقة 
بالكلمات. فمثلاً كلمة MINH‏ "لس" تعنی ( یظهر عطف أو اهتمام) » 
ونجد أن المخصص الملحق بالكلمة ## هو عبارة عن صورة لعجل يرضع 
من مه البقرة وهی تلعق جسده فى حنان. فلملذا اختار المصری القديم هذا 
المنظر للتعبير عن الحنان؟۔ إن لبترة صفات جميلة فى العناية غير العادية 
بولیدھا سواء قبل أن يأتى أو بعد مولده » فإذا راقبنا البقرة الحامل فسوف 
نلحظ مدى عنايتها بجنينها النامی بین أحشائها عند دخولها إلى حظيرتها 
وسط قطيع كبير وهی تسیر ببطء شديد وتعمل ألف حساب لهذا الجنين. بينما 
نجد الأبقار العادية التى لا يرقد بين أحشائها جنين تندفع إلى باب الحظيرة 
من غير مبالاة واهتمام. ولذا ما ولدت البقرة نراها تلعق وليدها لتنظفه مما 
علق بجسمه وهذا اللعق غريزة طبيعية عندها تأتيها دون وعى أو تفكير » 
والأغرب من ذلك أنها تلتهم المشيمة إذا لم بعد عن صغيرها مع ملاحظة أن 
البقرة لا تأكل مشيمة غيرها إذا قُدمت لها لأنها ليست من الحيوانات الآكلة 
اللحوم ولكن حرصها على مصلجة وليدها يدفعها إلى تنظيف ما حوله حتى 
لا يتعفن ذلك المكان ويصبح مأوى للجرائیم التى تفتك بوليدها. 


ولا غرابه أن نطلق التعبير "يا ابن الأيه” كنوع من الحسد الظریف 


عن الشخص الذى يحظى بشئ سار بمعنى (يا بختك) ء ولنا أن نعرف أن 
معنی التعبير هو (يا أبن البقرة) لأن البقرة فى الهيروغليفية تسمی 1159 
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"إحت" وتحولت فی القبطية ee‏ یه" ء والتعبیر لیس للسب ولكنه یعنی YU)‏ 
سعادتك AY‏ ستحظی برعاية فانقة من (Ad‏ هذا بالإضافة أن البتره 
المتمثلة فی حتحور هی مربية ملك مصر ۰ وأم حورس مثل ایزیس. وکانت 
"الحتحورات السبع" آشبه يجنياتنا اللواتى يقررن مصير الطفل الحدیث الولادة 
عند مولده. وقد بجّل جمیع قدماء المصريين البقرة لأنها معطية اللبن ولأنها 
الأم السماوية للشمس و "البقرة الصغيرة ذات الفم الطاهر" » وزوجة الشمس 
الذی كان "تور آمه". وأطلقوا على البقرة اسم "حتجور" » أو “هذه البقرة التی 
هی السماء حارسة عالم الموتی » ومعطية فرعون اللبن". 


۱۸ 


عبقرية الربط الفونطیقی بین المفردات 

الجمیز و المأوی 

دأب المصری القدیم - مخترع ball‏ الهیروغلیفی - على الربط الفونطیقی 
بين المفردات التى لها علاقة ببعضها البعض ء أو التی يرى هو أنها ذات 
علاقة ۰ فظهرت حکمته وعلمه فى أحيان كثيرة 
جذا. ولنأخذ مثالنا الأول وهو شجرة الجمیز ء فتد 
جایت الكلمة الهيروغليفية 5-0 "نهت" بمعنی 
(شجرء جمیز) والتی لها الاسم العلمی Ficus‏ 
15 'فیکوس سیکاموروس" » وقد تحولت 
فى القبطية إلى ,م50 توهی" فى اللهجة البحيرية 
» كما وردت ۶ "نوها" فى اللهجة الصعيدية (85 .5). والی هنا ليس 
هناك ما يدعو إلى العجب » ولكن الملاحظ أن الكلمة الهيروغليفية 525 
"نیت" قد جاعت بمعتى GL)‏ مأوى) وهی نفس حروف الاسم المعطی 
لشجرة الجميز مع اختلاف المخصص فتط. ففى الأولى نجد المخصص 
عبارة عن صورة لشجرة 0 ۰ بینما فى الثانية جاء المخصص صورة لمسقط 
افقى لمنزل دح. 


والسؤال الآن هل هناك ربط واقعى بين شجرة الجميز وبين المآوى 
كمفهوم حتى تجعل المصرى القديم يقرر هذا الربط الصوتى؟. دعونا نتعرف 
على طبيعة شجر الجميز. يبلغ طول شجرة الجميز من 25 إلى 50 قدمًا » 
وتشغل مساحة تزيد على 60 قدمًا ‏ أوراقها على شكل القلب ‏ آما الثمر 
فينمو على الجذع مباشرة أو الأغصان الکبری. تمتاز شجرة الجميز بكبر 


٤ 


الحجم وكثافة الظل بسبب امتداد أغصانها وکثرتها حتی انها تصبح مأوى 
لطیور السماء يبنون فيها عشوشهم ۰ ومأوى للمرتحلين والحيوانات الذين 
يستغيثوا بظلها من حرارة الطقس. 


مما سبق يمكن أن نفهم لماذا اختار المصرى القديم نفس النطق 
الصوتی للكلمة المعبرة عن (شجرة الجمیز) لتتفق مع النطق الصوتی للكلمة 
المعبرة عن معنی (مأوى). 


كلمة أخرى تتجلى فيها حكمة المصرى وتقديره للعلم وهى كلمة 
'نجم' ء فنجد فی الهيروغليفية أن الكلمة MX‏ "سبا" قد جاءت یمعنی (نجم). 
ثم ربط المصرى القديم بين (العلم) و (النجم) حينما أتخذ الحروف الصوتية 
لكلمة "جم" ووضعها فى کل الكلمات المرتبطة بالعلم » فنجد كلمة 
PRS‏ 'سبايت' بمعنی (تعليم) ء نجد كلمة PRY‏ "میا" بمعنى 
(يعلم) « ونجد کلمة SO‏ سباتی" بمعنى (تمیذ ».طالب علم) -(8589 AGe,‏ 
وقد اشتركت جمیعالکلمات.فی ظهور صورة النجم بلا .مما يدلل على تقدير 
المصرى'القديم ‏ للغلم والتلیم. بوربنا -كلمنة :(صبی) التی تقال :للمھنیین تحت 
التدريب » ما هى الا نحت من الكلمات السابقة. 


وهذا يدعونا إلى تسائل آخر وهو "من هم منبع الفلسفة" .. هل هم 
المصريون القدماء أم الإغريق؟ .. نحن نعلم ان كلمة 'فلسفة” هی كلمة غير 
عربية » قيل أنها من اليونانية من 0020000۸ "فيلو سوفیا" (وتعنی محبة 
الحكمة أو العلم) وهی مركبة من 9020 "فيلو" بمعنى (محبة) و Copia‏ 


19۰ 


"سوفیا" وتعنی ۔(الحكمة ۰ علم) ۰ وکذلك كلمة فیلسوف ۱900000٥‏ 
فیلوسوفوس" وتعنی (مُحبْ الحكمة والعلم). والان دعونا نعود إلى اللغة 
المصرية القديمة ؛ فنجد طبقا لجاردتر أن SPS‏ مروت" تعنى (حب) + 
والكلمة مزنثة أى أن أصلها "مرو" بعد إزالة تاء التأنيث ء "مرو" بها كل 
العناصر الفونيطيقية لكلمة "فيلو" بعد تحول ام" إلى 'ب" إلى "ف" » وتحول 
"الراء' إلى "لام" ؛ كما نجد أن copra‏ "سوقیا" وبنفس الطريقة ما هی إلا 
صورة من الكلمة !۱1*9۵4 'سبايت" الهيروغليفية؟ بعد إزالة تاء 
التأنيث. والجدیر بالذكر أن الكلمة قیلوسوفیا" لا تتبع الطريقة الأوربية فى 
الترجمة مثلما نقول housewife‏ بمعنى (سيدة منزل) ولا نقول (منزل سيدة) 
> وهو ما يؤكد تصورى هذا. نعم ؛ قالحكمة مصدرها مصر الفرعونية 
Gals‏ مكان آخر » بل إن الأغريق - لطبيعتهم الجميلة - راقت لهم حكمة 
المصريين وتعلموها على أيديهم. لذلك نجد فى الكتاب المقدس "فتهذب موسی 
يكل حكمة المصريين وكان مقتدرا في الاقوال و الاعمال" gl)‏ 7:22). 


السمك والبكاء 

ورد اسم السمكة فی الھیرو غلیفیة > آرم" ء كما وردت كلمة 
يبكى Ee‏ 'رمى" ومنها RU‏ "رمیت" بمعنى (یکاه » دموح). 
ترى هل هناك علاقة واقعية بين السمك والبكاء؟ ألعل السمك يبكى !! تعال 
معى إذن نستمتع بتلك التجربة بقراءة فترة من کتاب الأيثولوجى "لایجور 
اكيموشكين" والذى ترجمه نجیب هزاع وراجعه د. جلال عبد الفتاح » فنجد 
فى صفحة 106: 'قام كارل فريش ذات مرة أثناء بحث أعضاء السمع 
يب سرب من أسماك القوبيون Gudgeon‏ على التجمع عند موقع معين 
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"سوفیا" وتعنی (الحکمة ۰ علم) ۰ وکذلك کلمة فیلسوف 4,5060006 
"فیلوسوفوس" وتعنی Lint)‏ الحكمة والعلم). والآن دعونا نعود إلى اللغة 
المصرية القدیمة ؛ فنجد Gb‏ لجاردتر أن SPE‏ "مروت" تعنی (حب) + 
والكلمة مؤنثة أى أن أصلها مرو" بعد إزالة تاء التأنيث » "مرو" بها كل 
العناصر الفونيطيقية لكلمة "فيلو" بعد تحول ام" إلى "ب" إلى "ف" ء وتحول 
"الراء" إلى "لام" + كما نجد أن copia‏ "سوفیا" وبنفس الطریقة ما هی إلا 
صورة من الكلمة سا ×[ "سبايت" الهيروغليفية؟ بعد إزالة تاء 
التأنيث. والجدير بالذكر أن الكلمة قیلوسوفیا" لا تتبع الطريقة الأوربية فى 
الترجمة مثلما نقول housewife‏ بمعنى (سيدة منزل) ولا نقول (منزل سيدة) 
»> وهو ما يؤكد تصورى هذا. نعم ؛ فالحكمة مصدرها مصر الفرعونية 
وليس مكان آخر ء بل إن الأغريق - لطبيعتهم الجميلة - راقت لهم حكمة 
المصريين وتعلموها على أيديهم. لذلك نجد فى الكتاب المقدس قتهذب موسی 
بکل حكمة المصزیین وكان مقتدرا في الاقوال و الاعمال" (اع 7:22). 


السمك والبكاء 

ورد اسم السمكة فى الهيروغليفية ۵ "رم" ۰ كما وردت كلمة 
يبكى * £ رمی" ومنها SMe‏ 'رميت" بمعنى ۔(بکاء » دموح). 
تری هل هناك علاقة واقعية بین السمك والیکاء؟ آلعل السمك یبکی !! تعال 
معی إذن نستمتع بتلك التجربة بقراءة فقرة من کتاب الایثولوجی "لایجور 
اكيموشكين" والذى ترجمه نجیب هزاع وراجعه د. جلال عبد الفتاح » فنجد 
فى صفحة #106 ام کارل فريش ذات مرة أثناء بحث اعضاء السمع 
بتدریب سرب من أسماك القوبیون Gudgeon‏ على التجمع عند موقع معين 
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كان یطعمهم فيه » واعطی علامة لسمكة بان أمسك بها ولحدث خدشنا خفيقا 
فى عضلة بابرة جعل الذيل يتحول الى لون داكن » ثم اطلق سراح القوبيون 
ویمجرد أن انضمت إلى السرب ۰ حدث شىء لم يكن فى الحسبان تماما » 
انتشر سمك القوبیون واختفی فى الرمل عند القاع » بعد ذلك کون سربًا مرة 
آخری وسبح بعیذا بقدر استطاعته ولم يعد لفترة طويلة » وبعد وقت قليل عاد 
لأكل الطعام. وثار سزال هل تستطیع سمكة القوبیون الجريحة أن تبلغ آفراد 
نوعها نفس عن التجربة غير السارة؟ من الواضح آنها لم تستطع ء اذن ما 
الذى أخافهم هکذا؟. يقول إكيموشكين ربما ان السمكة الجريحة صاحت من 
لالم » فى الواقع أصبح معلوما الآن أن السمك یستطیع أن بیکی". وبعد 
عرض تلك الفترة » هل من الممکن أن تكون الصدفة هی التی ربطت 
فونطيتيا بين كلمة (سمكة) وكلمة (Si)‏ و (دموع) 111 


كلمة آخری هی SM‏ ترمث" بمعنى (بشر » ناس). هل لها علاقة 
هى الأخرى بالدموع والبكاء؟!. نعم » فتحکی إحدى أساطير الخلق المصرية 
أن إله الشمس "رع" بکی » فخلق الجنس البشری من دموعه المتساقطة وکان 
البشر ینقسمون إلى أربعة أقسام: المصریین SM‏ "رمت" ۰ والليبيين 
ات مو" ١‏ والعامو !->*2م- عامو" وهم بدو قبائل 
الصحراء الشرقية الساميون » والزنوج RUM‏ حسو" وهم الذين 
يعيشون على ضفاف النيل بعد الشلال السادس وليم جلد آسود!. وسمى 
المصريين أنفسهم "رمت" أى (البشر الحقيقيون) وهی تسمية تعتمد على 
التشابه اللفظى بين "رمت" بمعنى (بشر) ۰ "رميت" بمعنى (دموع). لذلك 
' راجع آلهة المصریین » والاس بدج .ص 346. س 


yoy 


دعوا لمصریین SB ORS‏ "رمث ن کمت" وهی حرفيًا (ناس 
(yas‏ 


ما فائدة الربط الفونطیقی؟ 

سؤال يطرح نفسه وهو كيف نستفيد كباحثين فى اللفة من هذا الربط 
الفونطيقى؟. لاشك أنه مفيد جدا فى تخمين بعض الكلمات أو الإقتراب من 
معناها الصحيح. ولنأخذ هذا المثال : وردت كلمة ». SSE‏ 
"عرشن" بمعنى (عدس) وصارت فى القبطية یمه "آرشین" ء ثم نجد كلمة 
SMAPS‏ "عرشن" وفى القبطية apwan‏ "رشان" ويترجمها 
البعض skin disease‏ بمعنى (مرض .(Cemy., P.338) (sila‏ وهنا لابد 
لنا أن نتوقع أن يكون هناك علاقة ما (العدس) وهذا (المرض الجلدى) بسبب 
هذا التشابه الواضح فى النطق فى كل من الهيروغليفية والقبطية » وبالفعل 
سنجد أن هذا المرض هو (النمش أو كلفة الشمس) وهو عبارة عن بقع تظهر 
فى الجسم وتشبه فى لونها لون العدس. 


فاندة أخرى لذربظ الفؤنيظيقى 

فائدة أخرى لهذا الربط هى التفرقة الدقيقة فى ترجمة المترادفات + 
فمن غير المعقول مثلاً of‏ يعطى الطفل ثلاث كلمات دون أن يكون هناك 
فرق واضح بينهم. ولناخذ هذا المثال ؛ فقد وردت كل تلك الكلمات: 25 
MMA ae‏ :مس" ء SUA‏ شری" » وترجمها جاردنر بمعنى child‏ ای 
(طفل) (Gr., P608)‏ ولكن لابد أن يكون هناك فرق بينهما جميعًا. 


yor 


فلذا أخذنا کلمة SA‏ "غرد" نجد آنها قد تأتى احیاا ‏ ل 'غرر“ 
Ge, ۴440‏ ۰ وبربطها فونطيقيًا مع ال "غر" بمعنی (أسفل) ء مع صورة 
(لید) حت نجد أنها تعنى حرفا (تحت اليد) أى (تحت الإعالة والرعاية) أى 
أنها لابد أن تقابل كلمة "Ge"‏ العامية. 


أما كلمة 0١#‏ "مس" فيجب ربطھا بالكلمة AND‏ مس" بمعنى (تلد) 
فيكون معناها الدقيق (ولد) » وكلمة SUA‏ "شری" يجب ربطها بكلمة 
wot Sh‏ بمعنى (صفیر) (Gr, P595)‏ ؛ فيكون معناها الدقيق (صغير). 
وبهذه الطريقة یمکننا معرفة المعنی الدقيق للمترادغات والتفرقة بينهم. 


وبهذه الطريقة یمکننا معرفة رأی المصری القديم فی بعض الاشیاء 
ومفهومه عنها عن طریق تحلیلها وردها إلى الجذر الاصلی عن طریق 
الربط الفونطیقی. ولناخذ مثلاً کلمة 1 ٤ہ‏ تتمو" بمعنی (ظلام) Fr.)‏ 
9 وهی التی تحولت فى العمية المصرية إلى (ضلمة) » وأرى أنها 
تعنى Ge‏ (شرود أو (Gad‏ أى (انحراف الضوء) اعتمذا على الجذر 
۹۔ نتم" بمعنى (يشرداء یضگ ٠‏ ينحرف). ومما يؤكد ذلك أنهم دعوا 
الخمر 90۴و نمو" P30)‏ +5) وبربطها بالجذر "تنم" نجد أنها تعنى 
(التى تضلل العقل) أى أن المصرى القديم لم يكن يحبذ الاغراق فى شرب 
الخمر۔ ويتضح هذا من النصائح التى قيلت عن الخمر فى مصر القديمة: 


Nef 


٭ ابتعد عن الخمر فإنها توقظ الغرائز توم العقل. 
٭ الخمر سلاح الشيطان الذى يسيطر به على غرائز الإنسان. 
٭ الخمر دواء ۰ قليله يشفى وكثيره Si‏ 


ومن أسئلة القضاة فى حساب المحكمة فى العالم الآخر ء نجد سؤالاً 
خاص بالخمر يسأله القاضى للمتوفی قائلاً : "هل سكرت حتی فقدت عقلك 
وأصبحت إرادتك أسيرة الأهواء؟" 


۱9۰۵ 


Cie! 1 


موروثات اللغة الانجليزية من الهیروغليفية 

من المعروف أن اللغة الانجليزية قد دخلت بها بعض الألفاظ 
المصرية القديمة » وذلك إما عن طريق التوراة والنصوص العربية ء أو عن 
طریق الإغريقية واللاتينية » وهذه الألفاظ كثيرة جداً ذكرنا منها مجموعة فى 
كتابنا "اللهجة آلعامية وجذورها المصرية" مثل SUC‏ بمعنى (يقاضى) ۰ 
phoenix‏ عنقاء « draft‏ بمعنى (مسودة) » Tennis‏ بمعنى (لعبة كرة 
المضرب) ۰ asthma‏ بمعنی (ضيق بالنفس) » Monuments‏ بمعنی 
(أثار) ۰ position‏ بمعنى (موضع) ۰ Wave‏ بمعنى (موجة) ٠»‏ .. إلخ 
وستذکر الآن مجموعة أخرى من الألفاظ المصزية القديمة التى دخلت فى 
الإنجليزية وبقيت بھا۔ 


hor‏ بمعنى (قصير) 
جاءت کلمة short‏ شورت" فى الانجليزية بمعنى (قصير ۰ ناقص). 
فإذا رجعنا إلى اللغة المصرية القديمة وجدنا ۷۳ 2 "شرر" تعنى 
(صغير) - ومنها (شرارة) فى العامية - ثم خففت فيما بعد لتصبح 
SE‏ شری" (Gr, P595)‏ « وفى القبطية تحولت الكلمة إلى عماللا 
"شير" كصيغة مذكرة بمعنى (صغير ء قصير) أو qyespe‏ "شار 
كصيغة مؤنثة بمعنى (صغيرة ء قصيرة) (5850 (Crum‏ « فقالوا 
7هم- wap‏ "شار -راتف" بمعنى (قضير الأرجل) (Cemy, P250)‏ « 
كما قالوا SI LNT‏ "شری-کا" بمعنى (إراحة الارض) وهی 
حرفيًا (قليل من الطعام) وقد تحولت فى القبطية »مرس شارکا" 
بمعنى (نقص المياه ء جفاف « ظما) (Cemny, P252)‏ « ومازلنا نقول 
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إلى الآن الارض الشراقی بمعنی (الارض الظمآنة). وقد جامت 
Lal‏ فی القبطية wopr‏ شورت" بمعنی (قصیر) (أف 156). وقد 
ظهرت تاء التأنيث آیضنا فی کلمة SES‏ "شریت" بمعنی (إينة) 
والتی أرى آنها تعنى حرفیا (صغيرة) وهی مونث كلمة SYA‏ 
"شری" بمعنی (ابن) وحرفیا (صغیر) (Gr, PS95)‏ نفهم مما سبق أن 
اللغة الانجليزية قد أخذت "شریت" المونثة لتصبح short‏ ۰ ولکن 
لماذا؟ السبب معروف ٠‏ فالمصری القدیم كان يعبر عن الکلمات 
الدالة على القلة والصغر والتفاهة بإضافة مخصص العصنور الشریر 
ع لذلك كانت الكلمة المؤنثة أكثر تعبيراً للصغر عن المذکرة حيث 
ورد بها ذلك العصفور الذى جاء فى كلمة "ابنة" أى (صغيرة). 
وهكذا جاعت short‏ "شورت" فى الانجليزية » court‏ “كوغت" فی 
الفرنسية ۰ carto‏ ارتو" فى الايطالية » kurz‏ کورتس" فى 
الألمانية لتعبر عن المعنى (صغير ۰ قصير ء ناقص) ۰ وفی 
الأسبانية corte‏ کورتی". 


stibium‏ بمعنی (إثمد) 


وردت کلمة stibium‏ 'ستیبیام' فى الانجليزية بمعنسی (إثمداء 
أنتيمون) وهو الكّحل عند العامة. وفی المصرية القديمة - طبقا 
اجاردنر - نجد ,۵,7( مسدمت" بمعنى (كحل) وهسی مشتقة 
فى الأصل من ORE‏ سدم" بمعنی LES)‏ العين) » جاءت فسی 
القبطية موجه "ستم" بمعنى (كحل) )12 ..68) » ويقانون تبادل المسيم 
والباء أصبحت فى الانجليزية stibium‏ » وفى الفرنسية stibine‏ 


"ستبین". ولأن الكحل أصِله فرعونی فقد وجد معنى الکصل فى 
الانجليزية بنفس النطق oh]‏ کوهل" ء 1611 کول" فى الفرنسية. 
وعند ترجمة بردية إدوين سمیث » ذکر برستید أن دهان العين كان 
الأنتيمون الأسود "مسدمت" ء ورف فی العهد القبطى والیون‌انی » 
وأخير باللاتينية بكلمة stibium‏ ويعتقد برونتون أنه فى أيامننا 
الحالية يستخدم المصريون الكحل المحضر من هباب القرطم 
المحروق الناتج عن حرق نبات العصفر » ويُوضع الکحل بواسطة 
مرود خشبى أو عاجی أو معدنى. حيث يبلل طرفه بالماء ثم يُقمسس 
فى البودرة. وقد ظهرت هذه المراود فى الأمبرة الحادیة عشرة + 
وقبل ذلك كان الکحل يوضع بواسطة الاصبع. 


فى أيام الأسرة الأولى ء كان يُدهن الجقن الأسقل بالکحسل 
الأخضر والجفن العلوى بالكحل الأسود والدهان المستخدم عادة من 
الملاخيت (أخضر النحاس) ء والجالينا » وسلفايد الرصاص الرمادی 
الغامق ء ثم بعد ذلك كان يُدهن الجفنان بالكحل الأسود » حتى يبدو 
بياض العين أكثر وضوحا. 

كلمة cake‏ بمعنى (كعكة) 

فى المصرية القديمة نجد SS‏ كعك" تعنى (كعكة) وقد 
وردت فى القبطية xaaxe‏ کاعکا" )7 (Gs.,‏ ومنها الانجليزية cake‏ 
كيك" » وفى الفرنسية cake‏ كيك" ۰ وفی الألمانية kuchen‏ 


اصل الالفاظ العامية ج ۳- 1٦۹‏ 


کیوشن". ومازالت فی اللغة العامية. المصریة “كعكة" مثل الكلمة 
القبطية تماما 


كلمة medicine‏ بمعنى (oh)‏ 
فى الدولة القديمة » وردت فی اللغة المصرية كلمة 50 "زين" بمعنی 
(طبیب) ء ثم أصبحت GS‏ 138 5] "سونو" فى مرحلة أحدث Ge)‏ 
9 ثم تحولت الكلمة فی القبطية إلى came‏ "مینی" بمعنی (طبیب) 
ومنها إشتقت الكلمة المعنوية 78:٥8‏ ءثھ تمیتسینی" بمعنی (طب) وهی 
التی آخذتها فیما بعد آغلب اللفات الأخرى » فنجدها على سبيل 
المثال فی الائجليزية medicine‏ "مدیسین" « والفرنسية médicine‏ 
"مدیسین" » ال(يطالية medicina‏ مدسینا" » والالمانية medezin‏ 

مدتسین" ء والاسبانية medicina‏ "مديثينا”. 


ولنا كمصريين أن نفخر بان عم الطب ولد فى مصر 
التديمةء فقد إمتدح هیرودوت الطب المصری القديم » وأعترف 
هومر بشهرة الطب المصری. وکان فی مصر ثلاث طوائف فنية 
يعالجون الأمراض ۰ هم: طائفة "سنو" وهم (الأطباء الباطنیون) > 
طائفة "سخمت" وهم (الاطباء للجراحون) ۰ وطائفة "ساو" وهم 
(الاطباء الروحانیون). وكما ذکر هیرودوت » كان یوجد |خصائیون 
للعیون ء الفم » الاسنان » آلام المعدة والشرج وکان یوجد ما یسمی 
بالامراض غير المعروفة الاصل. وعلی ذلك » لم. يكن قدماء 


vw 


المصريين سحرة یعتمدون على التعاويذ ء بل لطباء کتبوا وصفات 
طبية وأجروا عملیات جراحية. 


وقد ثبت أن مهنة الطب كانت موجودة منذ 3000 سنة قبل 
الميلاد بأطباء مارسوها منذ الدولة القديمة. ولم يقتصر اهتمام 
المصريين .القدماء بالطب كعلم فقط ‏ بل لمتد هذا الاهتمام إلى 
الناحية الإدارية ء فقد ألحق بتلك المهنة جهاز إدارى غاية فى الدقة 
والتنظيم. وكانت مهنة الطب منظمة إداريًا أیضنا فكان: 


الطبيب العادى یسمی "سونو" 
والأعلى منه مرکا reed!‏ سونو" 


ورئیس الاطباء "ور سونو" 
أقدم الأطباء "سمسو-سونو" 
مفتش الأطباء "شد-سونو" 


ويوجد المشرف على الأطباء لمصر العليا والدلتا. وقد استطاع جونكير 
jonkheere‏ أن يحصى 98 طبييًا فى مصر القديمة. فى الدولة القديمة 
42 منهم 12 إخصائيًا » الدولة الوسطى 16 ء والدولة الحديثة 29 » 
والعصر المتاخر 11 طبيبًا. 


vw 


أصل حرف 1 فى روشتة طبيب الیوم 

تذكر أسطورة عين حورس أنه: بینما کان حورس فى 
طنولته ء فقد ال(بصار بعد معركة مع الاله الشریر "ست" فطلبت آمه 
"ایزیس" إلى "توت" أن ينقذه ء فاعاد إليه ال(بصار. ومن هذا المنطلق 
عبرت عين حورس عن الخصوبة والشفاء والحماية من الحسد. 


كت 


عین حورس رمز لوصف الدواء 


وفى العصور الوسطى كان الأطباء يرسمون عين حورس 
على وصفاتهم لطلب مساعدة Jupiter‏ چوپیتر" له الشفاء عند 
اليونان » وبمرور الوقت حُوّرت العلامة إلى ۸ » وفی الوقت الحالى 
» أضيف للحرف R‏ الحرف 8 فصارت AR,‏ تعنى باللاتينية ۴ 
(خذ) - ۶ (حضر) « وبذلك يُطلب إلى الصيدلى تحضير هذه 
الوصفة الطبية. وعلی ذلك فان الأطباء Gla‏ يبدمون كتابة الوصفات 
برمز "عین حورس" الذى يمثل الصلة بين طب الفراعنة والطب 
الحديث. 


AME 


(val) بمعنى‎ Red 
وردت فى اللغة المسرية القدیمة کلمة <5 22> "رودت" أو مختصرة‎ 
- "رودت" وکانت تطلق على الکوارتزیت الاحمر ء ثم أصبحت ریما‎ < 
red من وجهة نظری - تعبر عن اللون .الأحمر ء وقد استعارتها الانجليزية‎ 
روج"‎ rouge "رد" » وجامت فى آغلب اللغات متشابهة. فنجدها فى الفرنسية‎ 
وفى. الايطالية 50550 "روسو" « والالمانية 304 "روت" » فی الدانماركية‎ « 
"ریاد" » وفی الهولندية‎ read "رید" » وفی الاتجلوسکسونية‎ reed و السويدية‎ 
Togo "رالود" ء وفی الاسبانية‎ rauadh رود" » وفی الايرلندية‎ 4 
"روخو". وربما احتاج الموضوع إلى مزید من البحث لان كلمة "حمر*‎ 
'نشر' بمعنی (احمر) ومنها جامت‎ SP جامت صريحة فى الهيروغليفية‎ 

كلمة مک شرت" بمعنى (الصحراء) وهی حرفيًا (الأرض الحمرام)۔ 


Foot‏ بمعنى (قدم) 

ged‏ القدم فى الهيروغليفية ك #د" > وتحولت الكلمة فی القبطية إلى 
ha‏ قات" فى اللهجة البحيرية (95 (Sp,‏ ء وهی التی دخلت الإنجليزية 
f‏ "فوت" ومنها جامت football‏ 'فوتبول" بمعنى (كرة القدم). وتشابه 
القدم فى أغلب اللغات الأؤربية » فنجده فی الفرنسية pied‏ "بييه" ۰ وفی 
الإيطالية biede‏ یادا" » وفی الألمانية fuss‏ "فوس" ء وفى الأسبانية bie‏ 
آبيي" ۰ وفى اللاتينية 66015 'بیدیس* « وفى اليونانية 70806 بودوس" فى 
صيغة الإضافة » وفى الأنجلوسكسونية fot‏ "فوت" ء وفى السويدية fot‏ 
"فوت" » وفى الدانماركية fod‏ "فود" » وفى الأيسلندية 005 'فوتر". 
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ومما هو جدير بالذكر أن إسم الحيوان المائى (الاخطبوط) جاء فی 
اللاتينية octopodes‏ “لكتوبوديس" « وجاء أیضنا فى اليونانية نا8:507:0 
"لکتوپودیس" وفى جميع الأحوال نجد أن معنى الكلمة هو "نو الأرجل 
الثمانية” ؛ فالكلمة مركبة من 850 "لکتو" بمعنى (ثمانية) » ومن ©7010 
"پوس" بمعنى (قدم). 


کلمة major‏ بمعنى (رئیسی) . 

کلمة major‏ "ماجور" فى اللغة الانجليزية تعنی (رئيسى ء هام » راند) وهی 
من القبطية 2:02دید "ماجور" وهی مركبة من + "ما" بمعنی (مکان) » ومن 
مہ "چور" بمعنی (قوة) من الهیروغلنية سا د الى 'چار" بمعنی (قوی) 
)275 ,.م8) « أى أنها تعنی (مکان القوة). 


كلمة cup‏ بمعنى (كوب) 

تعنى كلمة CUP‏ کاب" فى اللغة الانجليزية (كوب » فنجان) » ولا نظرنا الى 
مرادفتها فى اللغة المصرية القديمة لوجدناها لالا کاب" بمعنى (وعاء) + 
وقد تحولت فى اللغة القبطية إلى 60:86 شوبا" فى اللهجة الصعيدية Sp.,)‏ 
284( « وهی التى آخذتها العامية شوب" ۰ فنسمع العبارة "إدينى شوب 
عصیر" بمعنى (اعطنی كوب عصير). ووردت الكلمة فى الفرنسیة ٣0006‏ 
"شوب" » وفى الألمانية 86198 'جيفاس". 


۱۹۹ 


لفظة Snake‏ بمعنی (ثعبان) 

وردت کلمة snake‏ 'سنيك" فى الإنجليزية بمعنی (ثعبان) » كما أتت أيضنا 
بمعنى (يتقدم خلسة) » وهو ما يجعلنا نشك فی أن الإسم من" يدل على 
الثعبان فى صورته الخبيثة الشريرة بعكس الکوبرا التى أتت فى حالات كثيرة 
للدلالة على القوة A‏ فى مصر القديمة. وإذا تأملنا فى الكلمة snake‏ نجد 
أنها ربما كانت مركبة من make‏ "نيك" وهی المشتقة من الجذر الأصلى St‏ 
'س" وهی السببية. وهو افتراض موقت حتى نعود إلى اللغة المصرية القديمة 
فنجد Tae‏ نيك" تعنی ((لشیطان الثعبان) US » )۳: P26)‏ نجد الربط 
الفونطیقی بينها وبين TB‏ "نيك" بمعنى (فاعل الشر) (۳128 (Fr.‏ » وقد 
أتى المخصص فى هذا الحالة عبارة ثعبان له ثلاث طيات 3۶ للدلالة على 
الطول الغير عادى بالرغم من أنه ظهر فی الكلمات الأخرى بطيتين فقط 
مثلما ورد فى كلمتى FRB‏ "حفاو" بمعنى PRS ۰ (ole)‏ 'حفات" 
بمعنى (أفعى) (Gr, P.581)‏ ؛ ويتضح أن سبب هذا الفرق للكناية عن ضخامة 
الثعبان 'نيك". وأرى أن كلمة "نيك" تعنى فى الأساس (المطعون) اعتماذا 
على الربط الفونطيقى بينها وبين “AF SM‏ بمعنى (يتسافد ؛ يجامع) » 
وعلى اعتبار أن العضو الذكرى يرمز لأداة لطعن المرأة فى فرجها ؛ فقد 
شبّه المصرى القديم العضو الذكرى و هنا بالسيف أو ما شابه. وفى جميع 
الأحوال فهو تصرّر يحتاج إلى دليل ؛ فبالرجوع إلى الكلمة اللاتینیة vagina‏ 
'فاجينا" نجد أن معناها (ترج ء رحم) فی لغة العلم » بينما معناها الحرفى 
"خمد" السيف وهو ما يجعلنا نرتاح للتصور السابق. وحتى نتأكد من صفات 
نيك" أو (الشيطان الثعبان) لابد لنا من العودة إلى كتاب الموتى لبدج صفحة 


×ن××٥‏ حيث نجد أن ۵ 7 تيك" هو اسم آخر ل 508 "عيب" الذى 


۱۷ 


يُطعن بالرمح من عين حورس ویجعله يتقيأ ما قد ابتلعه. أى أن يك" كانت 
تعنی عند المصری القديم (ثعبان) ولکن فى صورته الشيطانية. وقد جا 
الثعبان فى الأنجلوسكسونية snake‏ "سناکا" » وفى الأيسلندية snake‏ “سناكر 
» وفى الداتماركية 5008 منوج" » وفى السويدية 5001 “Ash‏ ء gly‏ 
الهولندية الوسيطة snake‏ سنيك". ويتضح من هنا أن أغلب اللغات اشتركن 
فى "س" السببية + جذر "نك" أو gt‏ وحتى يتأكد لنا هذا الفرض لابد أن 
نجد الاسم بدون السین الأولية ؛ وهو ما يتحقق فى negas‏ “ناجاس 
السنسكريتية » maja‏ "اجا" الفرنسية بمعنى (ثعبان) ومن هنا نجد أن الجذر 
تج" هو أيضتا من ضمن الجذور التى أتت منها "سنيك" وذلك واقعی للتبادل 
السهل بين الحروف ك" "ج" » لج" ء وهی قريبة أيضتًا من اش" ؛ أى أنا 
يمكننا اعتبار "نش" من ضمن الجذور التى جاء منها 'سنيك" » وهو ما يفسر 
ورود كلمة "حنش" فى العامية المصرية فهى ح + نش. ومما يزيدنا تأكيد 
أننا عندما نضع "من" السببیة لكلمة "حفاو" تصبح "سحفاو" وهی تقترب من 
"سحف" أو 'زحف". مما سبق نخلص أن snake‏ "منيك" كلمة لصلها مصری 
قدیم يقترب معناها من تعبير (المطعون). 


۸ 


ty 4 


1 
pyr”‏ 
اف كت راد ii‏ 


هیروظیفی | تفسیر الرمز | الصوت | إنجليزى | القبطى 
نسر مصری a a i‏ 
۱ .]| قصبةمزهرة | ! 3 € 
1 قصبتان مزهرتان y‏ 1 
ہہ ذراع a a‏ 
$ کتکوت w | w‏ 
J‏ ساق b a‏ ۸ 
0 مقعد ij‏ اب Pp‏ 1 
بحه حية مقرنة a‏ 3 ۹ 
wı | &‏ اہ ار کے 
سس موجة مياه ن 2 N‏ 
قم 2 a‏ ۲ 
10 خص بالحتل = h‏ 2 
أ |فتيلةكتان مضفرة | ع 2 
٠‏ مشیمة السيدة 5 kh‏ 
سے | ذيل حيوان ۶ 2 | ۴۰ 
الأنثوى 
ss‏ مزلاج Jus‏ ز | 502 6 


wr 


' استبدلت مؤخر؟ بحرف الشين سح ثم بعدها بحرف الخاء © فى بعض الكلمات. 


۰ 5 | قطعة قماش  | س اش‎ fl 
۳ sh ص بحيرة ش‎ 
5ض‎ 4 
۴ 3 2 ۳ مشنة بيد‎ ۹ 
۴ k مندر تل | ق‎ 4 
۹ 8 |] حمالة زير جع‎ ۹ 
T t رغیف ت‎ a 
8 th ‘eu حبل معقود‎ => 
2 d ید د‎ => 
z | أجمعطشفة| لك‎ oe ٦ 


٭ وجدت فی بعض كلمات الدولة الوسطى مستبدلة بااء ى 
" وفی الدولة الوسطى قد استبدلت بحرف الدال کے فى بعض الکلمات: 


۷ 


الحرف الوصف النطق ل 
ac‏ ات wae!‏ 
| لوحا خشب متصلان ۳ 'يمى' بمعنى (یداخل » بجوار). 
IK |‏ | بط مديب النیل يطير 9 'بات' بمعنى Ge)‏ » تقدمة خيز). 
4 بط مدبب اذيل یعط 52 ارک بمعنى Ga)‏ 
على الأرض 
کک | شكل للسماء کت ابت' يمعلى (olan)‏ 
دح | مسقط لمنزل 7 بر" بمعنى (بيت). 
جج | أرض مستوية من | مت آو oe‏ بمعنى (أرض » تربة). 
الطمى مع حبات من 
الرمل أسفلها 
تتور الخزف بمعنی (ساخن » حار). 
® | منٹر جتبی ترش | ۴ کب" نی (ol)‏ كبى' بمعنى (رئیں > 
اناول)۔ 
Yor‏ | زحافة Gy at RS‏ (زحافة) ٠‏ ۵ک 
کر سنی bebe. 6g)‏ حم 
بمعنى (يحطم). 
| | مثقب نوی “TRY‏ اعجا" بمعنى (مذنب | معصية » 


۷۰ 


جریمة) » 1-1109 'خمجا" بمعنی (سرق » 


غنيمة) » 9®[ جاجا" بمعنی (رض). 
Bld ail &‏ اجب" بمعنى (إله الأرض جب). 
ye 1 |‏ على شكل >1 "جد" لو 8ا جدی" بمعنى (مستقراء 
حزمة مربوطة من ثابت) ۰ 119 “ne‏ وهی مدينة ابو صیر 
| مجموعة من البردى | ما ]1-1۳3 ee‏ بسنی (زاع ء 
بها براعم مثناة حرب أهلية). 
> | ام من الألباستر lo‏ حب" بمعنى (يحزن). معد 
يستخدم فى التطهير "حبت" : كتاب الطقوس والشعائر ء انظ 
ری - حبت' تحت fo} op‏ 
© أمنظر لمامى لوجه عند کہ oe‏ بمعنى (طريق) 552 
كدير أحرتى' بمعنى (یطوف بالطرق). 
7 | اء للتطهير ا 'حمز' بمعنى (ole)‏ 213 امت" 
بمعنى (امرأة » زوجة) 
ھ هراوة تجفيف ملابس ١‏ لو 148 "حم" : جلالة » فخامة WS.‏ 
احم- نتر" أو 11 "جم - نتر" بمعنی (نبى » 
أعلى طبقة فی الكهنة) 
ک انب LENE‏ 'حنى' بمعنى (نبات الاسل) » ^ گا 


"هن" بمعنى (یتعب) ٠‏ کا تحن" بمعنی 
(بحيرة) ۰ 135.527 "yin‏ بمعنى (وعاء » 


"عد" بمعنى GL)‏ الخیوط » بكرة | يلف) + 
21 'عد' بمعنى (فى حال جید)۔ 


ناما = 2 
وا ورقة وساق ثبت | خا | 123سا معنی (oS‏ 
اللوتس = 
سحب | فرع شجرة خت | نٹ بی es)‏ 
© الشس رع | ؟ ف ازع بمعنى (الشمس أو الإله رع). 
8 عدة الكتب | زش | ».4 'سشو' أو :0٠ص‏ امشو" بمعنى (كتابة). 
7 ظهرشیء | سا |2۴۳9 te‏ سنی (مج) ء 
pls SE‏ بمعنى (شعير). 
1 نبات من صعید مصر | سو | 1 سوت أو "شوت" بمعنى (نوع من 
النباتات یدعی نبات الشوت) ۰ 3 سوت" 
بمعنى (لکن)۔ 
WET |‏ | بركة بها زهور لوتس | شا ee BRENT‏ بمعنى (زعتفة) > 
Is‏ كلظ سای بمعنی (خنزیر)۔ 
| 
| حم اعود URS‏ "ما" بسنی (فتی غلام > 
5# عا" بسنی (حمار » أحمق). 
×× | یرۃ شبك ویهاخیط | عد eS]‏ بمعنى (دهن » سمین) > س | 


اصل الالفاظ العامية ج ۳ - Avy‏ 


don) |‏ 9کسیرینکوس ۳ اعات وتعنی ice)‏ | 
TRE‏ غات وتعنى (أرض مبلة حقل) 
95 جلد ماعز 29 مخت' بمعنی (te)‏ ^ 'غن 
بمعنی (یقترب)۔ 
| ۲۴۲ | نراعن تجدفق ۷ هس ۷ "نو" بمعنى (coke)‏ 
مگ oe!‏ (يجدف). 
| لا | نراعن ستتن 8 که بسنی (a)‏ الال بی 
بمعنی (امرآۃ حامل). 
| أمنجل 1 'حماجتايمعنى (حجر أحمر من 
اتوبت) ۶ا ۓے Gt‏ بمعنی (لسد)۔ 
Oe btu es dye | ۰‏ 
(يقلق ۰ یتلیف ۰ يحزن) ۰ 2//[س 
= معزقة SH‏ "مرت" بمعنى ae)‏ الارض) 
Ste‏ 'مرو' بمعنى (يقيد ء يضمد) ۰ 258 
آمری" بمعنی (یحب » يرغب). 
ffl‏ | ثلاثة سيور مربوطة ۳/۰ 'مسدمت' بمعنى (کمل المین) ء 
ما 8 مسی بمعنى (تحمل ء تد). 
= | لوحة مسودة = امن" بمعنى “ee A‏ 29 
ین" سنی (الإله آمون) » لاد منخت؛ | 


AWA 


بش (ou)‏ 
5 إناء لبن محمول بدبار | مى | 188 ee‏ بمعنی (قط) ۰ 6 tot‏ 
بمعنى (الیوم)۔ 
] | سين جزر تم | 84ے 'خنس' بسنی (صديق) © 
9۶ م' بمعنى (رقود) + 
a} 5‏ تو | 128 حنوت" بمعنی (سيدة ۰ ربة منزل)» 
8ت 'تفنوت" وهی إلهة الرطوبة. 
۱ 1 نبت نبت فى | 1 a‏ بمعنى (متعب ؛ كسلان). 
ج | کر السنونو ور | اور" بستی (كبير » عظيم) > ٹ1 کے 
'ورح' بمعنى (يدهن بمرهم » یسح بالزیت)۔ 
مس 
سے | رنب بری ون 2٠|‏ ونوت" بمعنی (ساعة » وقت)» 
Se‏ اون" بمعنى (یخطا ء يفشل). 
os SMS, FFT E‏ بسنی (ارع) ۰ 
البوبلیس SDI‏ 'يو' بمعنی (کلب). 
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لهذا 


at‏ لوصف النطق شال 
پا | قصب طفية تستخدم | ATR‏ "جيار" بمعنى (طافيات)» AW‏ 
فى صید الأشسک RAR Soe‏ "جیا بمعنى (زین » 
وفرس قتهر por‏ 
لگے | الأجزاء الأمامية للأسد | حات | 2٩‏ احات" بمعنى (أمامى » مقدمة) »> 
6 'حاتى' بمعنى (قلب). 
صف | رغيف على حصيرة | حتب | 5< 'حتب' بمعنى (سلام » راحة » منبع) 
ا | تحويطة دلغل مستطيل | حيت | ea‏ 'حیت' بمعنى (منزل » معبد » مقبرة 
» قرية محاطة بجدران) ء “0ال 'حوت 
کا" بمعنى (بيت الروح). 
aml ©‏ خبر |8۱ بر" بمعنى (ختتساه الروث) ۰ 3 
8 مجداف قارب خرو SOLOS]‏ ماع خرو" آو مختصرة me‏ 
1 : صلدق apa‏ مبرر + متوفی : 
وهو لقب کان یوضع لاسماء الأشخاص 
المتوفيين وفی الغالب يقابل تعبیرنا 
(المرحوم ء المتوفی)۔ 
مص | تلال رملية دشر | :5 'نشرت" بمعنى (الأرض الحمراء). 
all‏ |= دوا |[ ۶۵6 نو" بمعنى (صباح_+_يستيقظ 


۸۰ 


مبکرا) RMS.‏ توت" بمعنی 


با 


(eee 8 


FAY‏ سخمتی' : التاج المزدوج (لمصر 
العليا والسقلى). 


8° سا" بمعنى (رئتين) OOM.‏ سا" 
بمعنی (یوخد » باخذ جز6) ۰ 132/18 


"سمای" بمعنی (رفیق » شریك). 


ABE | سنج" بمعنی (خوف‎ OH 


BD‏ سب" سنی (صلم)۔ 


7 ےہ سی a‏ 


3 7 ضا ور ہس ووو ٭ 
یلغو)ء BR‏ "عشا" بمعنی (یکثر » کثیر) » 
AY‏ عشات" بمعنى (ناس » بشر). 


et ©‏ شش سی PEGE‏ 
حك 1 'عنخ' بسنی (إكليل زهور » یکلل)۔ 


2 موت" بمعنی (لم)۔ 


أ تر" بمعنى (له) he‏ 'حم - نتر" بمعنی 


۸۱ 


(ثبی « أعلى طبقة فى الكهنة). 


FT‏ ] لقب والقصية تفر | = تفر" بمعنی (جمیل ء سعیدء طیب). 
ia‏ 

| | ]مق بردی واج | سا اج بسنی (طازج » أخضر). 

1 ]سجن واس | واسی' بمعنی (بدمر ء یخرب ء يفسد 


| مار » خراب » فساد). 


۸۲ 


DD typ 1 


شكل (۱) 
قارب الشمس فوق ظهر الالهة توت وشو برقع الأرض وتحته جب وعلی 
الجانب الأيمن تحوتی فی مواجهة نوت 


شکل رقم (۲) 
لالهة نوت وجب متمدد أسفلهما 


شکل رقم (۳) 
لاله شو يرفع الإلهة نوت فى شكل أكثر إنحناء وجب متمدد أسفلهما 
(نقلا عن تشرنی آیاروسلاف) 


شكل رقم (4) 
الإله شو يرفع الإلهة نوت وعلى ظهرها قاربى الشمس 
(نقلا عن إرمان "أدولف") 


۱۸ 


۸۷ 


شکل رقم )٥(‏ 
الإلهة توت وشو يرفعها وتحته جب مرتديا ملابسه 


> یت 


سح لے لت - 
تھے سس یا۔ ERS‏ 
okt Sie‏ 


شكل رقم (5) 


لالهة نوت أمام الشجرة وتسكب الماء على المتوقى 


شکل رقم ( ۷) 
الالهة نوت آمام الشجرة تسکب السائل للمتوفی وروحه 
(نقلا عن (Ibid, Fig,‏ 


VAS 


شكل رقم (A)‏ 
الالهة توت أمام الشجرة تسکب الماء على المتوفی 


1 
اورت ر ی ر 


إختصارات المراجع 


Gr. : AH. Gardinar, Egyptian Grammar, Third edition, revised, Oxford 
1957. 


Cerny. : Cerny. J. Coptic Etymological Dictionary. New York, Cambridge 
University Press, 1976. 


.1۴ : أحمد بدوى » هرمن كيس : المعجم الصغیر فى مفردات اللغة المصرية القديمة ‏ القاهرة 
« الطبعة الأولی ء ۹۵۸ ام 


Cr. :W.E. A Coptic Dictionary. Oxford, Clarendon Press, 1990, c1939. 


Fr. : Raymond O. Faulkner, A Concise Dictionary of Middle Egyptian, 
Oxford University Press, Griffith Institute 1962, Reprinted 1964. 


Sp. : Wilhelm Spiegelberg. Koptisches Handworterbuch, Heidelberg, 1921. 


Gs. : Sobhy, Georgy. Common Words in the Spoken Arabic of Egypt, of 
Greek or Coptic Origin. Reprinted by Shaker Basilios, 1989. 


Wd.: Wolfhart WESTEN DORF, Koptishes Handworterbuch, Heidelberg 
1977. 

Fe. : France Calice, Grundlagen der Agyptisch-Semitischen 
Wortergleichung, Wein 1936. 


اصل الالفاظ العامية ج ۳- ۱٩۳‏ 
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المراجع 
آهم المراجع العربية 


۱- محرم كمال ء أثار حضارة الفراعنة فی حياتنا لحالية » مهرجان القراءة 
للجميع ۹۹۷ ۱م. 

۲- جورجی صبحی ء قواعد اللغة المصرية القبطية » طبعة سنة ۱۹۲۵ 

۳- طوبيا العنیسی « تفسیر الألفاظ الدخيلة فى اللغة العربية مع ذكر أصسلها 
بحروفة ء طبعة عام ١٦۱۹ء‏ ۹6 ام. 

-٤‏ مجدی عیاد يوسف ء قاموس اللغة القبطية (غربى - قبطسی) للشماس 
الاکلیریکی ٠‏ طبعة عام ۹۹۲ ام. 

5- البابا شنودة الثالث » مختارات من الادب والحكمة والأمثال الشعبية ء الطبعة 
الثالثة ۷۰۰۲م. 

, أقلاديوس یوحنا لبيب ء قاموس اللفة القبطية المصرية ۰ ۱۲۱۱ شهداء‎ -٦ 
ميلادية » الجزء الأول.‎ ۶ 

۷- أقلاديوس یوحنا لبیب ء قاموس اللغة القبطية المصرية » ۱۱۱۱ شسهداء » 
۶ ميلادية » الجزء الثانی. 

۸- اقلادیوس يوحنا لبیب » قاموس اللغة القبطية المصرية ۰ ۱۲۱۱ شسهداء ء 
4 ميلادية ء الجزء الثالث. 

۹- اقلادیوس يوحنا لبيب ء قاموس اللغة القبطية المصرية ۰ ۱۲۱۱ شهداء » 
٤‏ ميلادية ء الجزء الرابع. 

۰- ادمون هنری عبد الملك « قاموس اللغة القبطية المصرية » ۱۲۱۱ شسهداء 
۰ ميلادية ء الجزء الخامس. 


۱۹۷ 


۱- یحزقیل قوجمان ء قاموس اللغة العبرية » ۱۹۷۰م 

۲- أحمد تیمور » معجم تيمور الکبیر فی الألفاظ العامية ء الجزء الأول 

۳- آحمد تیمور ء معجم تیمور الكبير فى الألفاظ العامية ء الجزء االثانى. 

٤‏ - هشام بن سيد بن حداد » الألفاظ العامية المخالفة للشریغة الإسلامیة.* 

-٥‏ جون لويس بورکهارت ‏ العادات والتقاليد المصرية ء دراسة وترجمة د 

إبراهيم أحمد شعلان طبعة ۱۹۹۷ 

۲ - على فهمی خشیم ء آ لهة مصر العريية بمنهج عربی قدیم ؛ المجلد الأول. 

۷- على فهمی خشیم ء آلهة مصر العربية بمنهج عربی قدیم » المجلد الثانی. 

۸- عبد المنعم سيد عبد العال ء معجم الألفاظ العامية ذات الحقيقة والأصول. 

۹- بیومی قندیل » حاضر الثقافة فى مصر. 

۰- د. إبراهيم محمد شعلان ء موسوعة الأمثال الشعبية. 

۱- د. محمد عنانی » أجمل ما کتب شاعر الاطلال ء إبراهيم ناجی. 

۲ د. محمد عنانی » المختار من الشعر » احمد رامی. ___ 

۳- یعقوب ایال ء دروس فی اللقة العبرية للمتقدمین » الجزء الرابع. 

-٤‏ مختار الصحاح للإمام محمد بن أبى بكر عبد القادر الرازی » عنی بترتيبه 
السید محمود خاطر ء دار التراث العربی للطباعة والنشر. 

5 » الطفل المصرى القديم‎ -٥ 

-٦‏ د. عبد الحليم نور الدین » اللغة المصرية القديمة ء ۱۹۹۸م 

۷- د. سید كريم » المرأة المصرية فى عهد الفراعنة › ۱۹۹۰م 

۸- د. محمد التونجی ء المعجم الذهبى » فارسى - عربى 6 الطبعة الثالشة 

۲ھ 1 

۹- ثروت عبد السميع ء اللهجات العربية » بحوث ودراسات » جمع واعسداد 


AMA 


مجمع اللغة العربية ۰۲۰۰6 

۰ أبى منصور الجوالیق موهوب بن احمد بن محمد بن خضر ٠٤١-٤٤١‏ » 
المعرب من الکلام الأعجمى دار الکتب المصرية بالقاهرة ۱۹۹۵۔ 

۱- د. إبراهيم أحمد شعلان ‏ العادات والتقاليد المصرية من الأمثال الشعبية 
فى ye‏ محمد على Aap fie‏ 

۲ مانفرد لوکر ء معجم المعبودات والرموز فی مصر القديمة » ترجمة 
صلاح الدين رمضان ء مراجعة د. محمود ماهر. 

۳- أحمد تیمور باشا ء الامثال العامية ء مشروحة ومرتبة حسب الحرف الأول 
من المثل. 

-٤‏ ثروت عبد السمیع « اللهجات العريية 6 بحوث ودراسات » مراجعة د. 
محمد حماد ء إشراف د. كمال بشر. 

۰ جاستون ماسبيرو ء دکتور أحمد فرسی؛ محمود الهندی ۰ الأغانى الشعبية 
فى صعید مصر » الهيئة المصرية العامة للکتاب. 

1 قاموس الکتاب المقدس ء تأليف نخبة من الأساتذة نوی الاختصاص ومن 
اللاهوتيين ء هيئة التحریر د. بطرس عبد الملك ء د. جون الكساندر طمعسن : 
الاستاذ ایراهیم مطر. 

۷ د. نبيل عبيد » الطب المصری فى عصرالفراعنة ‏ الهيئة المصرية العامة 
للکتاب ۲۰۰4م. 

۸ - فكرة فى صورة ء ترجمة حسن حسین شکری 6 مراجعة د. محمود ماهر 
طه : الهيئة المصرية العامة للکتاب ۲۰۰۲م. 

۹- أنطون ذکری » الأدب والدين عند قدماء المصريين 6 المتحف المصری 


تحت 
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۰- والس بدج » ترجمة محمد حسین يونس » آلهة المصریین ء مكتبة مدبولى 
القاهرة ۹۹۸ ۱م. 

-١‏ د. أحمد محمد البربری » عواصم مصر القديمة ء كلية الآداب جامعة عين 
هن عم 

۲- محمد بیومی مهران » دراسات فی تاريخ الشرق الأدنى القديم › دا 
المعرفة الجامعية ۹۸6 ام. 

۳- عبد العزیز صالح ء الشرق الأدنى القدیم ء الجزء الأول ء مصر العراق © 
القاهرة ۹۷۲ ام. 

-٤‏ د. الصفصافی أحمد المرسی ء علم اللغة التقابلى وتطییقاته على اللغات 
الشرقية ‏ القاهرة ۲۰۰۱م. 

-٥‏ د. الصفصافی أحمد المرسی ء اللفة التركية - قواعد ونصوص ‏ القاهرة 
pee‏ 

-٦‏ د. أحمد محمد موافى ء الزمخشرى ء أستاذ بكلية دار العلوم - جامعة 
القاهرة وعضو مجمع اللغة العربية » الهيئة المصرية العامة للكتساب › الطبعة 
الثانية ۹۸۰ ١م.‏ 

tv‏ وین ؛ الشعب المصرى فى أمثله الشعبية » الهيئة العامة 
لقصور الثقافة » 6 ٠٠‏ 

uh tera ی‎ ee 
المصرية العامة للکتاب ء ۹۹5 ۱م.‎ 

۹- محمد رمزی » القاموس الجغرافی للبلاد المصرية ‏ الجزء الثانی ‏ الهيئة 
المصرية العامة للکتاب » ١۱۹۹م‏ 

۰- محمد رمزی ء القاموس الجغرافی للبلاد المصرية » الجزء الثالث ء الهيئة 


Yeo 


المصرية العامة للکتاب » ۹۹6 ام 

۱- محمد رمزی » القاموس الجفرافی للبلاد المصرية ٠‏ الجزء الرابع » الهيئة 
المصرية العامة للکتاب ء ۹۹۶ ام. 

۲- محمد رمزی 6 القاموس الجغرافى للبلاد المصرية » الجزء الخامس » 
الهيئة المصرية العامة للکتاب ۰ ۹۹6 ۱م. 

۳- رندل كلارك ء ترجمة أحمد صليحة › الرمز والأسطورة فى مصر القديمة 
ء الهيئة المصرية العامة للکتاب ‏ ۹۹۹ ام. 

4- د. محمد محمد عنانى » طیور مصر ء الأعمال العلمية ء مكتبة الأسرة » 
الهيئة المصرية العامة للکتاب؛ ۲۰۰۶م. 

-٥‏ صدقى ربيع ءالمراكب فى مصر القديمة › الهيئة المصرية العامة للكتاب. 
الطبعة الأولى ء ۹۹۲ ام. 

-٦‏ شمس الدين أبى عبد الله بن أحمد بن أبى بكر بن فرح الأنصارى القرطبی 
۱ھ التذكرة فى أحوال الموتى وأمور الآخرة » » دار المنار. 

۷ - د. ابراهيم سليمان عيسى « المدخل لدراسة أساسيات علم سلوك الحيوان © 
دار هبة النيل للنشر والتوزيع ء ۱۹۹۸م. 

۸- أيوب فرج » التحليل العام للغة العوام » مطبعة قاصد كريم ؛ الطبعة 
الأولى » ۹۷۸ ۱م. 

٩‏ - أحمد بدوی ء هرمن كيس › المعجم الصغیر فی مفردات اللفة المصرية 
القديمة ء القاهرة ء الطبعة الأولى ۱۹۵۸ 
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الحتویات 
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۷ 
vy‏ 
الأمثال الشعبية .. 1% 
الفصل الثانی 
الفردات العامية 10 
الفصل الثالث 
الأطفال .... س ۵۵ 
الفصل الرابع 
الحرب والفردات المسکرية . “ 
الفصل الخامس 
آسماء الحیوانات ... w ie‏ 
الفصل السادس 
آلهة مصر القدیمة ..... 40 


الفصل السابع 


السیاب والشتائ WA.‏ 
الفصل الثامن 

عبقرية الهيروغليفية . ے ۱۳۱ 
الفصل التاسع 

موروثات الانجليزية من الهیروغليفية .. Voy‏ 
ا ملاحق 

الابجدية الهيروغليفية والقبطية 

قائمة الحروف Wo wx ABLE‏ 
قائمة الحروف الثلاثية VAs‏ 
ملحق صور بعض الآلهة . WAY‏ 
الاختصارات العلمية للمراجع ۱۹ 
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هذا الکتاب 
هذا کتاب يحثى من الطراز الأول حاول المؤلف فيه أن یکشف النقاب عن بعض الألفاظ العامية 
التى من أصل هیروغلیفی۔ 1 
وهو ثمرة مجهود متواصل من العمل الشاق لعدة سنوات تمخضت عن ظهور هذا الكتاب. وهو 
الجزء الثالث من سلسلة من 7 
بعد أن تقرأ هذا الکتاب تکون قد تعرفت على مراحل تطوراللفة المصرية القدیمة حتی وسلت ‏ ' 
إلى العامية بالاضافة إلى تعریف القاریء على أصل الألفاظ العامیة فى عدة مجالات منها 

الطب والنبات وا لحیوان والأمثال الشعبية وفتون الحرب وآلهة مصر القديمة وغيرها. 
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